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Español 395: Conceptos Introductorios
La lingüística es el estudio científico de una lengua. 
La lingüística teórica trata de descubrir el mecanismo interior, es decir, los principios o las normas, que rija o gobierne la combinación de todos los elementos que entran en la estructura de una lengua. 
La lingüística aplicada es la aplicación de la lingüística a un fin práctico: la enseñanza del español a angloparlantes.

La lingüística es el estudio científico de una o varias lenguas. Es toda una ciencia. De hecho, el fonetista usa máquinas que producen las imágenes de la onda sonora de la voz (son como una huella digital pero de la voz). De ahí que puedan analizar un sonido complejo en sus componentes 

¿Cuál es la diferencia entre un lingüista y un poligloto?
Un poligloto es una persona que puede hablar varias lenguas. Un lingüista es una persona que enfoca un estudio científico de una o varias lenguas pero esto no implica que sepa hablarlas todas. Hay lingüistas que son políglotos pero hay otros que no saben hablar las lenguas que estudian.

I. Lenguaje= cualquier sistema de signos convencionales para comunicarse

(a) sistema = conjunto estructurado (involucra la estructura, la organización del conjunto); 

(b) signos = Son los medios de comunicación- pueden ser orales o escritos o pueden tener cualquier otra forma. Es decir, el lenguaje no se limita a las manifestaciones orales o escritas del ser humano, sino que abarca toda clase de medios. En cuanto a las abejas, sus signos constan de aleteos y zumbidos con que se comunican para el buen gobierno del enjambre. Hay el lenguaje de las ballenas que consta de unas vibraciones con que se comunican en sus migraciones oceánicas. Los aztecas se comunicaban a larga distancia a  través de unas humaredas--el lenguaje del humo
(c) Los signos son convencionales o arbitrarios (o sea, escogidos con libertad).  Los signos no están fijados por una ley de Dios. No hay nada fijo en su esencia ni propósito sino que adquieren un significado gracias a una convención (acuerdo) entre los que los usan. Por eso se habla del lenguaje de las flores (no lengua): Las flores expresan algo por convención. La flor roja significa la pasión. Por eso le doy a mi novia un ramillete de rosas rojas para celebrar el día de San Valentín.
Es decir, los signos son convencionales porque su valor y validez dependen de una convención entre los que los usan.
(d) La meta del lenguaje es la comunicación.
El lenguaje es una noción lata, una abstracción universal, que abarca toda forma estructurada de comunicarse y por eso admite formas más especializadas (el lenguaje abarca todos los sistemas de comunicarse)

II. Lengua (o idioma) = La definición es casi idéntica pero hay que agregar dos cosas:

signos hablados (y después escritos) y dentro de una cultura. 
Es un sistema de signos convencionales (arbitrarios) orales (y después escritos) para comunicarse dentro de una cultura. 

Arbitrariedad de los símbolos  
En las lenguas naturales, se emplean también signos y éstos son convencionales o arbitrarios (escogidos con libertad). Es decir, las palabras constituyen signos que tienen una relación arbitraria con sus referentes (las cosas o ideas que representan). Por ej., no hay una relación directa entre la palabra silla y el mueble llamado silla ni entre el vocablo guerra y una acción bélica. Además, el mismo referente puede ser designado por palabras totalmente diversas, sea en la misma lengua (ordenador/computadora, ascensor/elevador, autopista/carretera, etc.) o en lenguas distintas (esp. perro, ing. dog, fr. chien, ptg. Cão; esp. casa, ing. house, fr. mesón). OJO: Las onomatopeyas  que  son secuencias de fonos que representan los sonidos de sus referentes no constituyen excepciones. No se olviden que hasta las voces de ciertos animales (guau, miau) son convencionales, puesto que varían de un idioma a otro.)
Todas las palabras de una lengua dependen de una convención en atribuirle tal o cual significado. El término bilingüe voluble, pese al común origen, tiene distinto valor en español y en inglés. En la cultura anglosajona significa una persona parlanchina o muy habladora mientras en la cultura hispana significa una persona cambiable o inconstante.

La lengua es un instrumento que siempre está atada a una cultura. Por eso se habla de la lengua china, japonesa etc. 

La lengua es una abstracción, una totalidad. Es lo que podemos hablar; no es lo que hablamos. (La lengua es una realidad porque ata a pueblos de distinta raza o nacionalidad con un común vínculo cultural pero también es una abstracción porque representa una totalidad o sea, encierra las distintas maneras de hablar de todos los miembros de una comunidad lingüística desde los toscos giros de un campesino hasta las expresiones más creativas de un cumplido artista.) Idioma  es un término más específico que lengua dado que la lengua también se refiere al órgano fisiológico que está en la boca.

Dialecto

En lingüística, dialecto es un término técnico, sin ninguna connotación valorativa, que significa lo mismo que “variedad, variante, o modalidad de un idioma.” En cambio, lengua (o idioma) es un término más general: hablamos de dialectos para diferenciar entre dos o más modalidades de una lengua. 

Habla o Idiolecto
Pero dentro de cada dialecto si hablamos con varios individuos, vemos que o por la edad o por la clase social cada cual habla a su manera, entonces vemos que existe un uso muy personal (privativo) de la lengua: es el habla o idiolecto. Entonces sería incorrecto decir * bella habla española” porque se refiere al instrumento común de todos los miembros de una cultura y por eso  hay que decir  “la  bella lengua española.”
Resumen: Cada uno tiene su propia habla o idiolecto. Todos los idiolectos de una región forman un dialecto. Todos los dialectos de una cultura forman una lengua. Todas las lenguas y cualquier otra forma de comunicarse forman el lenguaje.

Lingüística diacrónica / Lingüística sincrónica

La lingüística se divide en dos ramas principales:

a) la lingüística diacrónica (gr. dia ‘a través de’ y chronos ‘tiempo’) es el estudio de una lengua a través del tiempo. Estudia la evolución de una lengua. Se ocupa por el origen y el desarrollo de la lengua a través de los siglos y se basa en el paso de un estado de lengua a otro:  oculu > ogulu> oglo > oylo > olyo > oo > o> oxo   ‘ojo’
b) la lingüística sincrónica: el estudio de una lengua en una sola etapa temporal, sea, por ej., el español actual o el español del siglo XV. Así, pues, un estudio sincrónico del español, sería, por ej., la aspiración y elisión de la /s/ en el español de los cubanos:


¿Cómo estás tú?  > [komo ehtáh tú]  o [komo etá tú]

Fonética / Fonología
La fonética es una rama general de la lingüística que se ocupa por analizar y clasificar todos los sonidos que se producen con la garganta humana y establecer sus leyes físicas y fisiológicas. 

La fonética es el estudio de los sonidos de uno o varios idiomas y se divide en varias ramas:
La fonética acústica estudia la percepción física de la señal auditiva

La fonética articulatoria estudia la producción física de los sonidos

La fonología es la rama de la lingüística que estudia los elementos fónicos atendiendo a su valor distintivo y funcional. Es decir, la fonología estudia cómo las lenguas, a través de contrastes de sonidos, logran distinguir diferentes significados.

Así, diremos que dos palabras como mucha y ducha se diferencian tanto fonética como fonológicamente. Esto es:

1. por una diferencia de sonido (diferencia fonética)
2. por una diferencia de significado (diferencia fonológica)

Cfr.  mi[s]mo vs. mi[z]mo

1. Hay una diferencia de sonido (diferencia fonética) sin que haya una diferencia de significado.

2. Hay una variación fonética (de sonido)  pero no fonológica (de significado)

La fonología es el estudio de la manera en que se emplean los sonidos en una lengua dada para crear contrastes de significado.
Los propósitos del texto:

1.
Sirve de introducción al sistema fonológico y ortográfico del español. La ortografía estudia la manera correcta de escribir: busqué, buscaste, buscó etc. o pagué, pagaste, pagó

2.        Sirve de manual para corregir la pronunciación del español de los estudiantes de habla 

            inglesa y mejorar la pronunciación del inglés de los estudiantes de habla española.

Vamos a estudiar el problema de la interferencia, o sea, los problemas que surgen cuando el aprendiz transfiere ciertos hábitos de pronunciación de la primera lengua (la lengua materna) al segundo idioma. En su función de manual de pronunciación nos hemos centrado en el posible contagio de rasgos del inglés al español. Ponemos especial atención en el problema de la interferencia, la transferencia negativa de ciertos hábitos de pronunciación del inglés al español como, el uso de la ere retrofleja del inglés al pronunciar la palabra española Roberto.
3.
Es una introducción a las variaciones dialectales del español americano y peninsular.

Hemos usado como pronunciación básica la del español americano general, que es el habla de las clase educadas de los países de las llamadas “tierras altas” de México, Colombia y Perú. (véase pág. x del texto) En la sección sobre la historia de la lengua y la dialectología, se presenta una descripción de los rasgos dialectales sobresalientes del español de cuatro áreas del mundo hispánico: España, el Caribe (Cuba, PR, ambas costas norteñas de Venezuela), México y Río de la Plata. 


Por lo general, los dialectos se contrastan entre sí en cuanto al léxico y la pronunciación: 

Se dice autobús en Espanta, camión en México, guagua en Cuba, pero guagua significa nene en Perú.

El español de la Argentina es diferente del de Madrid. Los bonaerenses, e.g. pronuncian la “ll” de la voz calle   con [ʒ] mientras los madrileños la pronuncian con [ ʝ]

Si hay grandes diferencias morfológicas o sintácticas, se trata de dos distintas lenguas:


Agricola amat puellam.  
El campesino ama a la chica.


Eu gosto do portugués. 
Me gusta el portugués.

Capítulo 1 (Fonética y Fonología:  nociones básicas)
I.  Tres propósitos principales del texto:

      Estudia la fonética del español o sea, sus sonidos en su forma acústica. 

      Meta pragmática: proporcionarle al estudiante anglohablante un manual de pronunciación que pueda servir como guía para corregir posibles deficiencias en su pronunciación. Estudiaremos la fonética articulatoria que se concentra en cómo se producen los sonidos del español. Vamos a hacer un análisis contrastivo del español y el inglés con el fin de detallar y eliminar las interferencias y transferencias del inglés al español: Robert/Roberto

2. Sirve de introducción a la fonología del español. 

    La fonología es la rama de la lingüística que estudia los elementos fónicos, atendiendo     

    a su valor distintivo y funcional. O sea, la fonología estudia cómo las lenguas, a través 

    de contrastes de sonidos, logran distinguir diferentes significados:  cfr. mucha/ducha
    Hay una diferencia fonética (diferencia de sonido)

 Hay una diferencia fonológica (diferencia de significado)

La palabra mismo tiene dos pronunciaciones: mi[s]mo vs. mi[z]mo

   Hay una diferencia fonética (de sonido) ([s] / [z]) pero no hay una diferencia fonológica (de  

   significado).

II. La transcripción fonética es una representación fiel del habla. 
Es una representación simbólica de los sonidos que produce el hablante en una ocasión dada o sea, una “fotografía acústica” del español hablado. 
Usamos un sistema de transcripción fonética, conocido en español como el Alfabeto Fonético Internacional  o AFI (en inglés, “Internacional Phonetic Alphabet o IPA”) 

La transcripción fonética tiene el fin de representar los sonidos con mayor exactitud que la ortografía convencional. 

La ortografía tiene sus problemas:

(a)  Disimula diferencias articulatorias: raro

      La ortografia sugiere que la primera r es acústicamente idéntica a la segunda.

(b) Sugiere distinciones articulatorias cuando no las hay:

     Homónimos: palabras que  tienen la misma articulación aunque no se escriben lo mismo: Vota vs. Bota, haces/ases [a-ses]; haz/has [as]; vez/ves [bes]; hola/ola [o-la]

Los fundamentos de la transcripción fonética:

(a) La transcripción fonética usa los símbolos fonéticos del AFI.

     Siempre se usa corchetes  [    ]  para mostrar que se trata de sonidos y no de letras. 
     Según las necesidades,  los corchetes se usan par transcribir parte de una palabra, una 

     palabra entera u oraciones:   

     Parte de una palabra    mi[z]mo

     Una palabra entera      [1miz.mo]

     Una o varias oraciones [me-sa-lu-1(ó# i-se-1ɤuṋ-(oz- des-1pu̯és-sa-1li̯ó]

                                            Me saludó. Y segundos después salió.
   Algunos de los símbolos fonéticos difieren de las letras del alfabeto: [ʧ], [δ], [ɣ]. 

   Otros son similares o idénticos a los del alfabeto: [d], [s], [z], [f], [a]

    Cuidado: El valor del símbolo no es siempre tan obvio como pueda aparecer:

    [x]  no representa el sonido [ks] de exacto, máximo sino el sonido de la jota como en
    jamás [xa-mas], gesto [xes-to].

   Algunas veces se usa un símbolo digráfico (dos letras que representan un solo sonido) para  

   representar un sonido determinado [ ʧ]

(b) Sólo se transcribe lo que se articula

      Hola [o-la], parque [par-ke]

(c)  Cada símbolo representa un solo sonido:
      Se usa sólo el símbolo [s] para  representar el sonido [s] del español americano,  

      a pesar de sus variantes ortográficas:  sierra/cierra; sepa/cepa; casa/caza  

Cada sonido se representa por un solo símbolo: el sonido [k] se representa como [k], evitando la multiplicidad de letras empleadas en español para representar [k]: casa, queso, kilo, kiosco.

III.  El acento fonético (stress) se refiere al acento hablado

Se usan varios términos: acento o acento fonético, acento fónico, acento tónico, acento primario, acento espiratorio, acento de intensidad, acento prosódico

Con “acento” no nos referimos al acento ortográfico, llamado tilde en este libro.

El acento consta de un relieve que se le da a una sílaba de la palabra, distinguiéndola de las demás por (1) una mayor intensidad y/o un tono un poco más alto;

Cada palabra en español contiene una sola sílaba acentuada o tónica. Las demás    

son  inacentuadas o átonas.  

mu-cho               mu-cha-cho            mu-cha-chi-to

       En español el acento prosódico puede crear una diferencia de significado en pares de   

 palabras  como en hablo/habló;  hable/hablé; hablara/hablará o grupos de palabras como en  cántara/cantara/cantará;  hábito/habito/habitó
Es decir, la intensidad puede cambiar el significado de la palabra.

También el acento prosódico tiene función contrastiva en inglés:

i(m-port vs. im-po(rt; pro(gress vs progre(ss; pro(-duce vs pro-du(ce
bla(ckboard (la pizarra) vs black bo(ard (tabla negra)

bla(ckbird  (la urraca) vs black bi(rd (pájaro negro)

Tipos de palabras:

(1) Los monosílabos contienen una sola sílaba: a, o, la, le, mi, me, su, tu, etc.

(2) Los polisílabos contienen más de una sílaba: mu-cho, mu-cha-cho, mu-cha-chi-to

Relación entre acento fonético y ortográfico

En español, hay una estrecha conexión entre la colocación de la tilde y el lugar del acento primario (stress); En español el lugar de la tilde y del acento fónico siempre coinciden: 

Ha-bla-ré  sí-la-ba  ve-rá  ca-pí-tulo ár-bol lá-piz

Dí-a  ca-í  ma-íz  re-ú-ne  ba-úl  a-ta-úd

Pero muchas veces la ortografía no indica el lugar del acento a través de una tilde
Sin tilde:   pue-blo; ha-blo; sien-to, computadora; universi-dad

    ¿Cómo localizar el acento fonético en una palabra?

La gran mayoría de las palabras llevan el acento en la última o la penúltima en español:


Acentuado en la penúltima sílaba
Acentuado en la última sílaba

lle-van




em-pe-zar


a-cen-to



es-pa-ñol

            tie-ne




con-ti-nua-rá

par-te




sa-ber

      Las demás palabras llevan el acento en una sílaba que precede a la penúltima:

      miér-co-les, én-fa-sis, es-drú-lu-ja, pá-ja-ro, A-mé-ri-ca

      é-cha-me-lo; có-me-te-las; la-ván-do-te-las

Entonces, para determinar dónde se encuentra el acento, el método más eficaz es examinar las silabas de derecha a izquierda.
Ya que el acento consta de un relieve (elevación del tono y alargamiento de la vocal) que se le da a una sílaba en la pronunciación, trataremos primero de articular la última sílaba con mayor énfasis (en forma de tono más alto y vocal alargada). Produciremos:    
mu-cha-chi-to. Si no suena bien, luego seguiremos con la penúltima repitiendo el ejercicio: Mu-cha-chi-to

IV. Español americano general: el español estándar o norma culta

Una variedad lingüística o lecto estandarizado—normalmente formal y culto—que se considera la norma culta en prácticamente toda Latinoamérica. Se basa en una serie de rasgos comunes a México, partes de Centroamérica y a la zona andina de Sudamérica. Son representativas las hablas de las ciudades de México, Bogota y Quito, tradicionalmente consideradas la versión del español menos marcada (o más culta) al oído. Es la variante que normalmente se enseña en las escuelas o universidades de EE.UU.

En este libro hemos usado como pronunciación básica la del español americano general, que no es más que el habla de las clases educadas de las llamadas “tierras altas” de México, Colombia, Perú y Ecuador. 

Lo nuevo: Un banco de datos, disponible en la página Red. www.wiley.com/college/Schwegler


CAPÍTULO 2-LAS VOCALES ESPAÑOLAS

En la producción de una vocal no hay ninguna obstrucción en la cavidad oral; en cambio, en la articulación de una consonante siempre hay alguna obstrucción.

¿A que se refiere el término timbre?
____________________

La descripción articulatoria de las vocales tiene en cuenta los siguientes parámetros: 

a) la posición de la lengua en el plano horizontal

b) la posición de la lengua en el plano vertical 

c) la posición de los labios

TRIÁNGULO VOCÁLICO: Llene el cuadro siguiente con las vocales apropiadas del español:




ANTERIOR

CENTRAL 

POSTERIOR

ALTAS

MEDIAS

BAJAS

Ahora, den una DESCRIPCIÓN ARTICULATORIA de las vocales españolas:


 PLANO HORIZONTAL
 
PLANO VERTICAL

REDONDEZ  DE LOS LABIOS
[i]

[e]

[u]

[o]

[a]

Contesten las preguntas dadas a continuación:

1.  ¿Cuáles son las vocales anteriores? 

2.  ¿Cuáles son las vocales posteriores?

3   ¿Cuál es la única vocal central?

4.  ¿Cuáles son las vocales estiradas?

5.  ¿Cuáles son las vocales redondeadas?

                                                      Capítulo 3:              

                                     La sílaba, El diptongo, El hiato
Definimos la sílaba como el componente prosódico en que los fonemas se agrupan en una unidad rítmica mínima constitutiva de la palabra. La unidad rítmica mínima (sílaba) está constituida por uno o varios sonidos articulados que constituyen un solo núcleo fónico entre dos depresiones sucesivas de la emisión de voz. En una palabra como  amor  hay 2 sílabas. Estas dos sílabas se perciben como tales porque cada una de ellas se pronuncia en un solo golpe de voz y con dos depresiones sucesivas. En la palabra sílaba hay tres unidades mínimas sí-la-ba con tres depresiones; la voz universidad tiene cuatro sílabas con cuatro depresiones. El ritmo del español depende directamente del número de sílabas de la oración.

En términos sencillos, la sílaba es el fonema o grupo de fonemas que al pronunciar lentamente una palabra larga, sentimos automáticamente donde hay que poner la pausa o la frontera. 

a-mor; 

ca-sa

som-bre-ro ;

 can-sa-do

El silabeo (silabear)

Por lo común, el número de sílabas depende del número de vocales:

ca-sa (2) , tan-te-o (3), pa-la-bra (3)  / pa-la-bri-ta (4)

A veces hay más vocales ortográficas (escritas) que sílabas: pai-sa-no (3 sílabas),  bau-tis-ta (3 sílabas)

Las reglas del silabeo:

1. Una vocal por sí sola puede formar sílaba. 
    Palabras que consisten en una vocal forman una sola sílaba y por lo tanto son monosílabos:     a, y, han. Las demás son polisílabos 
     Monosílabos ( y, a, ha, han, mi) cfr. polisílabos  (doce, palabra, palabrita)

Una sílaba abierta o libre termina en vocal:  ca-sa

Una sílaba cerrada o trabada termina en consonante: can-sa-do

2. Secuencia: VCV   > V-CV

Las consonantes simples se adhieren a la vocal siguiente

En palabras con más de una vocal separadas por una sola consonante, la consonante en posición media se une a la vocal siguiente: a-ma, a-la, A-la-ba-ma, ji-pi-ja-pa. 

OJO: a-man (la n se apoya en la vocal siguiente) ti-na, la-ti-na, a-mi-go

La consonante siempre forma sílaba con la vocal siguiente: VCV -> V-CV

Vemos la tendencia hacia la sílaba abierta en español: ama se divide en dos sílabas abiertas: a-ma
Casos especiales:  

(a) Los grafemas “que” y “gui” donde  la u es muda:

   
que-so 
a-que-ja    
gui-so   
á-gui-la             

qui-so             
piquete     
gue-rra       
a-gue-rrido   

(b) La “h” es muda:

      Hola  es un caso de V+CV

Los dígrafos: dos letras que representan un solo sonido y no se separan nunca:

V-CV:        pe-rro, ha-cha, ca-lle, a-llá, 

3. Grupos de dos consonantes:   VCCV
    Reglas:

(a) Si el grupo consonántico puede comenzar una palabra, este NO SE DIVIDE:  

A-trás       (Cf. Arte)

Ha-bla      (Cf.  Alba)

ne-gro      (Cf. argot)

ma-dre      (Cf. arde)

he-bra       (Cf.  hierba)   

(b) Si el grupo consonántico no puede comenzar una palabra, este Sí SE DIVIDE:  

Ar-te, al-ba, ar-got, ar-de, hier-ba, cas-to; 





Los grupos consonánticos que pueden empezar una palabra son similares en inglés y en español. Sin embargo, hay una excepción: El  inglés permite el grupo s+C al inicio de palabras, mientras el español jamás lo permite: inglés: school, star, standard   (cfr.   escuela, estar, estándar). El español siempre separa la s de otra consonante o sea, la s jamás se adhiere a la consonante siguiente: pers-pi-caz; cos-ta; cons-ta; is-li-ta.
Las consonantes dobles se separan:  nn, mn, nm  como  se  ve: pe-ren-ne, om-ni-po-ten-te, co-mún-men-te
  
 ¿Cuáles son los grupos consonánticos que pueden comenzar una palabra? 



 p t  k                                        

           

b  d g

+  
 l o  r        

f   

El grupo tl constituye un caso especial:

En América tl no se separa:  a-tle-ta, a-tlas, a-tlán-tico  (Mexico: tlapalería)

      
En España sí se separa: *tl  >  t-l  (España: at-las)

       
Vamos a estudiar el valor de la letra “x” : 
       
Ortográficamente la palabra se silabea así: é-xi-to.

       
Fonéticamente la palabra se silabea  é[k-s]i-to 
(1) Entre vocales:

        “-x-“   > [ks] en el habla lenta y enfática, así pues, éxito >  é[k-s]i-to  

(2)  Al comienzo de palabra, la x se pronuncia [s]: xilófono; xilografía (arte de grabar  
en madera);  xenofobia, xeromorfo; xerografía; Xochimilco 
4.  Grupo de tres  CCC se divide así:   C+CC,  excepto cuando la segunda consonante es  
           una “s”, CCC se divide en Cs+C

          cfr. implementar, castro, inflar   

      im-ple-men-tar (pl  puede comenzar una palabra)

cas-tro  (tr puede comenzar una palabra) 

in-flar   (fl puede comenzar una palabra)

   pero

        cons-tan-te, ins-tan-te, pers-pec-ti-va

        trans-por-te                 

   ins-pi-rar

La letra “x”+C:  

 Ortográficamente la palabra texto  se divide así: tex-to (xt) no puede comenzar una 

 palabra). Fonéticamente texto se divide así :  te[ks]-to

Excepción hecha de las secuencias consonánticas CsC, no hay sílabas que agrupen dos consonantes al final de sílaba)  

5. Secuencia de 4 consonantes se divide CC-CC:  ins-tru-men-to / cons-truc-tor

6. Los prefijos transparentes como des, in pueden separarse o seguir la norma general:

de-sor-den 
o 
des-or-den

de-sa-pa-re-ce o 
des-a-parece

      i-na-ni-ma-do  o  
in-animado


Resumen del silabeo


Configuración

División
Ejemplos  

Regla






1. VCV


V-CV

a-ma

La vocal en posición intervocálica






ca-ma

se une a la segunda vocal






la-ti-na
2. VCCV 
 
VC-CV

cas-to

Cuando el grupo consonántico no puede

 



ar-te

comenzar una palabra, éste sí se divide





al-ba






hier-ba






e[k-s]i-to

    


V-CCV

a-trás

Cuando el grupo consonántico sí puede




 
ha-bla

comenzar una palabra, éste no se divide



 

he-bra
3.  VCCCV                  VC-CCV         cas-tro

Siempre se divide en C-CC, excepto …





in-flar

    


VCC-CV
cons-tan-te       … En las secuencias consonánticas CsC






pers-pi-caz
donde se divide Cs+C






te[ks-to]
4.  VCCCCV

VCC-CCV      ins-cri-bir    
Siempre se divide en CC+CC






cons-truc-tor





             ins-tru-men-to






 e[ks-tra]
LOS DIPTOGOS Y TRIPTONGOS DEL ESPAÑOL

Los diptongos ocurren cuando dos elementos vocálicos (vocal+semivocal) o (semivocal +vocal) se pronuncian en la misma sílaba. Un diptongo es una combinación de una de las cinco vocales (a, e, i, o, u) más una semivocal que es representada por las letras i (y al final de una palabra: voy, ley) o u. Hay una condición: la i o la u tienen que ser átonas (inacentuadas).

Regla de diptongación: Cuando la /i/ y la /u/ son adyacentes a otra vocal y no llevan acento: pie, viaje, suave, aula, ciudad, cuidado  

Ejemplos de diptongos (letra subrayada= núcleo del diptongo o sea, la vocal fuerte o pura)
SV + V  (semivocal +vocal)
mie-do     [mi̯e] –do    
puer-co    [pu̯er]- co
V + SV   (vocal+semivocal)
pei-ne       [pe i̯]- ne
oi-go        [o i̯ ]- go  
ley            [le i̯]

sau-na      [sa u̯]- na
Los símbolos fonéticos que se usan para representar las semivocales son: [u̯ ] o  [ i̯ ]
En la ORTOGRAFÍA los diptongos contienen dos vocales escritas, mientras que en la FONÉTICA  solamente consisten en una vocal. Es decir, una de las letras vocálicas representa una vocal mientras que la otra representa una semivocal. La vocal y la semivocal se pronuncian en una sola sílaba. No se olviden de que la vocal dura un poco más que la semivocal. Hay 14 diptongos en español:

(V + SV)





(SV + V)
"ai"  
ai-re
  




"ia"
viaje 


"ei"      rei-no
 




"ie"      pie



"oi"      hoy       




"io"      ra-dio



"au"      au-la
 




"ua"      cua-tro


"eu"     eu-ro-pa




"ue"      puen-te

"ou"     bou 
   




"uo"      cuo-ta   










"iu"
ciudad



     






"ui"
fui












OJO:    Dos vocales débiles contiguas siempre forman diptongo: cuida, ciudad. Por lo común,  

            el primer elemento es la semivocal: “cuida”  c[u(i]da  vs.  “ciudad”  c[ i(u]dad
¿Qué es una semivocal? Es el elemento más corto de un diptongo. La vocal siempre forma el núcleo o centro de la sílaba que se pronuncia con mayor abertura y mayor energía.

Resumen:

Un diptongo consta de una vocal y una semivocal que pertenecen a la misma sílaba. 

La semivocal se representa con las letras i , u 
La i y la u tienen que ser átonas.  (OJO: La semivocal es, por definición, átona)
Si la "i" o la "u" están acentuadas, entonces se quiebra el diptongo y se forma un hiato como en las palabras país y baúl: país >  pa-ís ; baúl > ba-úl.  
Un hiato consta de dos vocales contiguas que pertenecen a sílabas distintas. 

Comparen el silabeo de las palabras dadas a continuación: 

paisano /país  _________________   ___________________

bautista/ baúl:  ________________    ____________________

Noten: el acento ortográfico arriba de la í o de la ú sirve para indicar que estas vocales son tónicas y por lo tanto se disuelve el diptongo y se forma un hiato. 
Por lo general, cualquier combinación de las vocales "fuertes" (a, e, o) también están en hiato. La palabra vea, por ejemplo, consta de dos vocales contiguas que pertenecen a sílabas distintas: ve-a.  ¿Cómo se dividen en sílabas las palabras siguientes: veo, teatro,  aéreo, rodeo, ahora?

Ejercicio: Indique el silabeo de las palabras dadas a continuación:

a) María 
_____________

 
b) farmacia 
_____________




c) reúne 
____________



 

Compare el silabeo en las palabras siguientes: 
(d) Ley/leí  

(e) Rey/reí 

f)  Hoy/oí
Un triptongo es la combinación de TRES elementos vocálicos (SV + V + SV) que se pronuncian en la misma sílaba. Uds. verán tres letras vocálicas contiguas en la formación de un triptongo pero no se olviden que fonéticamente hay una vocal rodeada de dos semivocales. Las combinaciones más frecuentes son iai, iei, uai, uei: (estudiáis/estudiéis,  averiguáis /averigüéis,      Paraguay) . Un triptongo consiste en una vocal entre dos semivocales: buey:    [b u̯ e i( ]  

Ejercicio: Indiquen el silabeo de las siguientes palabras. Al escribir los diptongos, usen transcripción fonética.  Por ej.: bautista -->  b[au̯]-tis-ta
1. iba

2. piano

3. miraron

4. cansancio

5. aplomo

6. cofre                                  

7. aflojar

8. cuadro

9. inseparable

10.  cuenta

11.  artista

12.  empleados

13.  englobar

14.  ciudad
15.  instaurar

16.  aéreo

17.  pelear

18.  suicidio

19.  lean

20.  deuda

21.  farmacia

22.  continuo

23.  continúo

24.  yeso

25.  lingüista
26.  reúno

27.  Uruguay                     

28.  heroísmo

29.  buey

30.  amortiguáis

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------


CAPÍTULO 4-La "yod" y la "waw"
La yod:

Por lo común las letras ll y y (lleno, yema) representan una fricativa palatal sonora cuyo símbolo fonético es [  ʝ] y cuyo nombre técnico es yod. A veces las letras hi+V también se realizan como una yod como, v.gr.  *hiena > [  ʝ] ena. 

*Vamos a ceñirnos a este análisis aunque en palabas con hi+V,  la constricción puede ser menos: hiena > [i(ena].
La wau:

Según los autores, las letras hu+V y w se realizan con una fricativa bilabio-velar sonora cuyo símbolo fonético es [w] y cuyo nombre técnico es la wau: *hueso [w]eso, *hueco [w]eko, Hawaii, Ha-[w]ai, washingtoniano [w]ashintoniano.

[*Vamos a ceñirnos a este análisis aunque en palabas con hu+V,  la constricción puede ser menos: hueso > [u(eso]. En muchos dialectos también se aumenta la constricción hasta producir una consonante velar: hueso > [gu(eso].
______________________________________________________________________________
Según los autores una semivocal no puede comenzar una sílaba. Así, pues, las secuencias hi+V y hu+V se pronuncian con la yod y la waw, respectivamente:

hielo:   

 [(e]-lo
hiato:    
 [(a]-to 
donde  el símbolo fonético  [y] representa una consonante, la yod.

hueso:  
 [we]-so 
huarache
 [wa]-ra-che 
donde el símbolo fonético [w] representa una consonante, la waw.

También hay otras letras que representan la yod y la waw como se ve a continuación:

Palabra

signo ortográfico  
símbolo fonético
se cayó

"y"



[(]

se calló        

"ll"                


[(] en ciertos dialectos

hielo           

"hi+V"              


[(]

Palabra 

signo ortográfico      
 símbolo fonético
whiskey       

"w"



[w]

hueco


"hu+V"              

[w]



Diptongos y triptongos (más información)
Hay 14 diptongos en español:

Diptongos decrecientes (V + SV)


Diptongos crecientes (SV + V)

"ai"  
ai-re
  [a i̯  ]-re




"ia"
pia-no  
p[ i̯a]-no

"ei"      rei-no
 r[ e i̯ ]- no




"ie"      pie

p[  i̯ e ]

"oi"      hoy       (h)[ o i̯ ]




"io"      ra-dio

ra-d[ i̯ o]

"au"      au-la
 [au̯]-la




"ua"      cua-tro
c[ u̯ a ]-tro

"eu"     eu-ro-pa [e u̯ ]-ro-pa




"ue"      puen-te
p[ u̯ e]n-te

"ou"     bou 
   b[ou̯]




"uo"      cuo-ta   
 c[ u̯o ]-ta









"iu"
ciudad

c[ i̯u]-dad

     







"ui"
fui

f [ u̯i]









"güi"
"lingüista  
[ u̯i]








 
 güe
"vergüenza" 
verg[u̯e]nza
Diptongos crecientes y decrecientes

Si consideramos el núcleo como “la cima” del diptongo, entonces hay diptongos crecientes que suben o crecen hacia el núcleo como en piano y diptongos decrecientes que bajan o decrecen después del núcleo como en aire.

En un diptongo creciente, el elemento semivocálico precede a la vocal: piano
En un diptongo decreciente la semivocal sigue a la vocal: aire
N.B. La semivocal es el elemento más corto de un diptongo. La vocal siempre forma el núcleo o centro de la sílaba que se pronuncia con mayor abertura y mayor energía.

Variable articulación de los diptongos “ui” y “iu”

Los hispanoparlantes varían su pronunciación articulando los segmentos ui o iu tanto como diptongos crecientes y decrecientes.

diptongo creciente     

diptongo decreciente
 cuidado  
c[ u̯i ]-da-do 


c[ u̯i ]-da-do

 ciudad   
 c[ i̯u ]- dad


c[ i̯u ]- dad
N.B.   HAY UNA PREFERENCIA POR LA PRONUNCIACIÓN CRECIENTE.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Preguntas: 

1. La misma letra puede representar sonidos distintos Expliquen las diferentes pronunciaciones de la letra i en pino, piano, hiato.

2. Expliquen las diferentes pronunciaciones de la letra u en hueso, puesto, publicar.

3. Expliquen la pronunciación de los sonidos en negrilla en las palabras siguientes:


go
gota

guo
antiguo




ga
gato

gua
antigua



gue
gueto

güe
güera



gui
guitarra
güi 
lingüista

4. Aclaren la pronunciación de gue/ güe y gui/güi en las palabras siguientes:

    guerra/ antigüedad, guiso/pingüino
5. ¿Cuál es la pronunciación de la letra u en la palabra lengua? ¿y la de la letra ü en  lingüista  (Cuidado. A veces, el mismo sonido puede ser representado por diferentes letras)

Ejercicio: Indiquen el silabeo de las siguientes palabras. Al escribir los diptongos y sílabas que contienen la "yod" o la "waw", usen transcripción fonética.  Por ej.: paisano -->  p[a i̯ ]-sa-no;  hueso [w]e-so

1. guapo
2. huaso 
3. lleno 

4. callado
5. vergüenza
6. aguacate                               

7. diario
8. llorón
9.   oigo
10.  oído
11.  héroe
12.  heroísmo
13.  yate
14.  náhuatl
15.  hielo
16.  holocausto
17.  llavero
18.  huesudo
19.  cohete
20.  cuclillas
21.  Oaxaca
22.  ahuecar
23.  aguacate
24.  yema
25.  reunión
26.  muy
27.  allá                  

28.  miércoles
29.  fuiste
30.  viuda
Repaso: Capítulos 1-4

I.  ¿De qué consta el acento?

    ¿Cuáles son los sinónimos de la palabra"acento"

    ¿A qué se refiere la tilde?

II. Dibujen el triángulo vocálico y luego clasifique las vocales dadas a continuación:

[a]

[e]

[o]

[u]

[i]

III.  Preguntas cortas

1. Defina sílaba abierta y sílaba cerrada

2. ¿Cuáles son los tres dígrafos en español?

3. Explique el silabeo de las secuencias siguientes y dé ejemplos:

           VCV

            VCCV


VCCCV


VCCCCV

 4. Indique el sílabeo ortográfico y luego fonético de las palabras siguientes:

            (a) éxito

            (b) texto

            (c) extra

   5. ¿Qué es un diptongo? ¿Un triptongo? 

   6. Usando los términos siguientes (vocal nuclear, semivocal o deslizada), analice las        letras subrayadas en  miedo, cuarto, reino, buey.  Luego divida cada palabra en    

      sílabas y dé una transcripción fonética si la palabra en cuestión contiene un   

      diptongo o triptongo.

 7. Defina el término "hiato" y dé ejemplos.

IV. 1. ¿Cómo se representa la yod y la wau ortográficamente? Dé ejemplos. 
         ¿Cuáles  son los símbolos fonéticos para representar la yod y la  wau?
    2. Compare la pronunciación de la letra "i" en las parejas de palabras que siguen:


     (a1)  hilo


(a2)  hielo


     (b1)  hule


(b2)  hueso


Capítulo 5

La sílaba, las vocales, el ritmo
1. ¿Qué es un grupo fónico? _________________________________________________

    ¿Cuántas pausas o cesuras hay cuando Ud. pronucia el refrán siguiente? __________
      El hombre es fuego y la mujer estopa llega el diablo y sopla

2.    ¿Cómo se pronuncia la oración siguiente: En estos años es algo difícil ir ...?  


Indique el silabeo fonético de dicha oración.  ____________________________________

3.    Considere la pronunciación de las siguientes frases y oraciones inglesas:  

  Miss Phitt  ______________   the ass enters ___________________________

¿Se unen los distintos elementos o se distingue una palabra de la otra en estos ejemplos sacados del inglés?

Una diferencia fundamental entre el español y el inglés es la manera de articular el grupo fónico. En español se lo pronuncia como si fuese una sola unidad porque hay enlace o sinalefa entre cada pala​bra del mismo grupo. En cambio, en inglés se distingue una palabra de la otra dentro del mismo grupo.

4. El enlace (o juntura) puede ser simple o con sinalefa.
El enlace simple no cambia el número de sílabas. A veces no afecta la relación entre la sílaba ortográfica y la fonética:  
(a) la tina    __________________________________ 

(b) siguieron caminos para lelos  _________________________
A veces el enlace simple cambia la relación entre la sílaba ortográfica y la fonética. Esto ocurre cuando la consonante final de una palabra se funde en una sola sílaba con la vocal inicial de otra palabra:

                                       Sílaba ortográfica

Sílaba fonética


c) las aves                   __________________

_____________________

d) han ido                   ___________________              ______________________


e) los hijos 
___________________                ______________________


f) han hablado             ___________________            ______________________


El enlace (o juntura) con sinalefa ocurre cuando la vocal final de una palabra se funde en una sola sílaba con la vocal inicial de otra. Juntura donde se pierde sílabas es juntura con sinalefa.

g) Va a África -->
h) Tú unas  --> 

La sinéresis ocurre cuando dos vocales ortográficas se contraen en una sola sílaba fonética dentro de la palabra:

(i) reembolso  _______________
(j) albahaca   _______________
(k) alcohol _______________
II. AJUSTES VOCÁLICOS ENTRE PALABRAS:

(1) La diptongación siempre ocurre dentro de una palabra pero sólo ocurre entre palabras en el habla rápida e informal

                                Estilo formal 
            Estilo familiar

                                    habla cuidada/ lenta
                   habla rápida/informal
(a) me imagino         ____________________ 
         ___________________________
       

(b) su ave                  ____________________ 
         ___________________________
       

(c) su historia          ____________________         ____________________________

(d) la industria        ______________________     ___________________________

(e) si esta chica      ______________________     _____________________________

(f) la hija            _____________________   ___________________________


(g) la hijita
_____________________   ___________________________


(h) le urge
_____________________   ___________________________


(i) le urgió
_____________________   ___________________________


(2) Sustitución de sonidos: 

     La [o] se convierte en [ u̯ ]  si es átona y no inicia la sílaba (habla rápida):
                                   habla cuidada/ lenta

habla rápida/informal
(j) ¿Sigo así?        ______________________      _____________________________

(k)   Lo es               _______________________    ______________________________
La [o] se convierte en [w] si es átona e inicia la sílaba (habla rápida): 

(l)  ¿O es así?      _______________________      _____________________________

(m) ¿O habla él? _______________________   ________________________________

Asimismo la [i] se convierte en [y] si es átona y comienza la sílaba (habla rápida)

(j) Y él no sabe. _____________________      ___________________________

El ritmo

El ritmo depende de dos factores: la duración silábica y el compás o patrón acentual.
A. La duración

Compare la duración de las sílabas tónicas y las átonas de dos palabras cognadas: consideración y consideration.

En español las sílabas tónicas duran casi lo mismo que las átonas; en inglés duran mucho más. En inglés las sílabas tónicas se alargan mucho y las átonas se reducen o se abrevian considerablemente. 

Al pronunciar  la palabra española con-si-de-ra-ción, podemos hacer las observaciones siguientes:

(1) Las sílabas tónicas casi la misma duración que las átonas;

(2) Hay sólo una leve subida de tono en la sílaba tónica (nivel 2) , o sea, el                tono es llano


                     con-si-de-ra-ción                         


           En cambio, al pronunciar su contraparte en inglés, consideration, 
       

                                

                                    con-si-de-ra-tion
        
observamos lo siguiente:
(1) Las sílabas tónicas duran mucho más que las átonas

(2) La sílaba tónica (alargada) de consideration  suele acompañarse de una fuerte subida en el tono de la voz (nivel 3). Tal subida se contrasta con una voz notablemente baja en las sílabas átonas.
(3) Los altibajos de tono debido a la alternancia de sílabas tónicas muy  duraderas con sílabas átonas muy  breves.
En la palabra cognada del inglés consideration, hay dos sílabas si y ra que duran mucho más que las tres sílabas átonas que contienen una vocal muy corta y relajada (media y central) que se llama la schwa y cuyo símbolo fonética es una e invertida [  ə]. Noten que en las sílabas átonas se usa una vocal tan reducida que que no se percibe. La schwa no existe en español.
B. El compás

El ritmo del español es silábico.

La duración de una oración depende directamente del número de sílabas. Las sílabas tónicas y átonas tienen casi igual duración. Por lo tanto cuántas más sílabas tenga una oración, más larga será. 
La distribución de los acentos NO es regular. 

La distribución de los acentos es variada, mudable, imprevisible y puede ocurrir en sucesión inmediata (Más té) o a una distancia de varias sílabas, sobre todo cuando la oración es larga: 
           Co.o.pe.rá.ba.mos pa.ra que nues.tra su.per.in.com.pa.ti.bi.li.dád no cau.sá.ra es.tór.bo.

El ritmo del inglés es acentual.

La duración de una oración no depende directamente del número de sílabas sino del número de sílabas tónicas:

He wánts to bé a dóctor.                     (4 sílabas tónicas/7 sílabas en total)
              He’ s convinced he’s a magician.  (4 sílabas tónicas/8 sílabas en total)

Ambas oraciones duran casi lo mismo.

La distribución de los acentos es constante, regular.

En inglés lo que más importa para determinar el ritmo de una oración es la alternancia de sílabas tónicas, semitónicas y átonas. Esta alternancia se nota en palabras como detèrminátion, commèmoràtion  y en oraciones más largas como 
“We co.o.pe.ra.ted so that our su.per.in.com.pa.ti.bi.li.ty would not cause an.y trou.ble.”

     La schwa en inglés aparece en casi todas las sílabas inacentuadas:
    Gorilla, bevel, ministry, cucumber, rococó, university, dishes

El problema del contagio del inglés al español es grave en las palabras que terminan en a inacentuada:   una chica bonita
      Hay que evitar el sonido de la schwa. Los anglosajones tienen que mantener la boca       abierta.
       El problema de la interferencia
           Buenos días


Mucho gusto


Fue indiscutiblemente delicioso
       Los hábitos de ese ritmo acentual se manifiestan en la pronunciación de muchos estudiantes de habla inglesa. Se les nota la prolongación excesiva de sílabas tónicas y la reducción de las átonas, lo que crea una serie de alternancias de acentos tónicos y vocales átonas. Por ejemplo,



Buu- eee-nos díii-as



Muuu-chow guuus-tow

En la oración Fue indiscutiblemente delicioso, el estudiante trata de crear una alternancia de sílaba tónica-átona, prolongando y acentuando así las sílabas de la manera siguiente:



Fue-in-dis-cu-tíiiii-ble-méen-teey de-li-ciii-óoo-sou

Noten los altibajos de tono debido a esta alternancia de sílabas tónicas y átonas. 
 
Resumen del ritmo:


           El ritmo depende principalmente de dos factores: la duración silábica y el compás (beat) o patrón acentual. 

En cuanto a la duración, las dos lenguas difieren considerablemente. En español, las sílabas acentuadas duran casi lo mismo que las inacentuadas mientras que en inglés duran mucho más. Comparen los trisílabos:   am-pli-tud / am-pli-tude. En español las tres sílabas son casi isócronas mientras en inglés las dos sílabas tónicas am- y  -tude duran mucho más que la sílaba átona que contiene la schwa. Como un resultado el ritmo del español se percibe como una serie  más o menos constante de sílabas de igual duración parecido al staccato musical (ta ta ta) mientras el inglés se percibe como una serie de dilataciones y contracciones al alternar sílabas acentuadas muy duraderas con sílabas atonas muy breves.

El otro factor que influye sobre el ritmo es el compás (beat), que depende del patrón acentual, es decir, de la distribución de los varios acentos dentro de la cadena del habla. Bajo este respecto las dos lenguas difieren mucho. En español la distribución de los acentos es variada, mudable, imprevisible y puede ocurrir en sucesión inmediata o a una distancia de varias sílabas, sobre todo cuando haya palabras plurisilábicas. Como éstas en inglés tienen acento primario, secundario, terciario, la distribución de los acentos se hace más uniforme y establece un compás previsible.

Compárese la distribución de los acentos de ambas lenguas en la oración siguiente:

a) Coo. pe. rá. ba. mos pa.ra que  nues.tra su.per.in.com.pa.ti.bi.li.dad no cau.sá.ra es. tor. bo

b) We co.o. pe. ra. ted so that our su.per.in.com.pa.ti.bi.li.ty would not cause an.y trou.ble

En español hay solo cuatro acentos con una distribución dispareja, asimétrica ora cercana ora lejana, a una distancia acentual de hasta dieciséis sílabas. En cambio, en inglés hay once sílabas con acentos primarios o secundarios, con una distribución frecuente y poco distanciada. 

La parecida duración de sílabas tónicas y átonas junto con su compás tan imprevisible determina un ritmo silábico en español; La mayor duración de sílabas tónicas con su compás casi regular determina un ritmo acentual en inglés.


Ejercicios de Práctica: Capítulos 5 y 6
I. ENLACE SIMPLE: El enlace simple ocurre cuando la consonante final de una palabra se funde en una sola sílaba con la vocal inicial de otra palabra. (VC  V  >  V  CV)  Se produce un resilabeo de modo que sin ojo se pronuncia como si-no-jo y las alas se pronuncia como la sales.
A. Indiquen el silabeo usado guión:                              

(a) Gran amigo   _____________________
        

(b) Es un encanto   __________________

(c) Sus ojos       ______________________
    

(d) Es una gran artista  __________________

II. AJUSTES VOCÁLICOS ENTRE PALABRAS (HABLA RÁPIDA)

(1) Los ajustes vocálicos ocurren solamente con las vocales ÁTONAS 

(2) Se limitan a las vocales débiles (la i  y la u ), así como a la o final de palabra (KS, pág. 124)

              Me imagino > m[e i̯]- ma-gi-no;  
          Mi alma  [mi̯a]l-ma;

        Si esta chica > s[ i̯e] s-ta chi-ca;           Me imagino > m[e i̯]-ma-gi-no        

                   Su ave > s[u̯a]ve                             
     La humillación > l[au̯]-mi-lla-ción

                   Sigo así > si-g[u̯a] -sí                           Hablo español > ha-bl[u̯e]s-pa-ñol

(3) Las demás vocales átonas, i.e.  [a], [e], [o]  son estables, tanto en posición inicial de palabra como en contacto entre ellas, y por lo tanto forman hiato:

                 la enemiga >  l[a-e]-ne-mi-ga        trae [tra-e]

       te adoro [te-a-do-ro]                     aéreo [a-e-re-o]

     * la otra > l[a-o]-tra                         aorta [a-or-ta]

OJO: *la [o] es invariable en posición inicial de palabra, excepto seguida por vocal, en donde se articula como la [w]: Oaxaca [wa]xaca; ¿O es así? > [we]-sa-sí

(4) Si la “i” o la “u” son tónicas, son estables y forman hiato (KS, pág. 106-107): 

Cfr.   así es  [a-sí-es]  
mi asma  [mi̯as-ma]   
         Salí a comer > sa[lí-a]-co-mer;   vs.   Mi amigo > m[ i̯a]-mi-go

                    Hindú alto >   hin-d[ú-a]l-to       vs.    Su ave  > s [u̯a]-ve

                    Le iba mal >  l[e-í]-ba mal          vs     Me imagino > m[ei̯]-ma-gi-no

III.  EJERCICIOS: Ajustes vocálicos entre palabras. Use transcripción fonética para indicar la pronunciación de las vocales en negrilla tanto en el estilo formal como en el estilo familiar.

                         Estilo formal 
                       Estilo familiar
                                      habla cuidada/ lenta
                          habla rápida/informal
A. La Diptongación: siempre ocurre dentro de la palabra pero sólo ocurre entre palabras en el habla rápida e informal (estilo familiar). El ajuste de vocal /i/ o /u/ a semivocal [i(]  o [u(] sólo ocurre cuando las vocales débiles son átonas.
(a) la hija                  ____________________ 
         ___________________________
       

(b) la hijita                ____________________ 
         ___________________________
       

(c) de Humberto      _____________________          __________________________

(d) de Hugo               _____________________          __________________________

(e) la ira          
 _____________________          __________________________

(f) la irá a buscar
_____________________          __________________________

(g) tu industria      _____________________      ___________________________


(h) la única
_____________________   ___________________________


(i) la Unesco      
_____________________   ___________________________


B. Sustitución de sonidos: La [o] se convierte en [u(] si es átona y no inicia la sílaba en el estilo familiar.
(j)  Solo esto       
 ______________________      _____________________________

(k)   mucho impacto     ____________________       ______________________________

(l)   solo hizo
______________________      _____________________________


(m)  digo así             ______________________        ___________________________

(n) pintó eso
_____________________   ___________________________


(o) hago escala         _____________________          ___________________________

C. La /o/ se convierte en [w] si es átona e inicia la sílaba (estilo familiar)

(p)  ¿O es él?      _______________________          _____________________________

(q) ¿O habla el otro? _______________________   ________________________________

OJO: En posición inicial de palabra, la o casi siempre es estable: la otra > l[a-o]tra

           Excepción: cuando la o inicial va seguida de vocal: Oaxaca [w]a-xa-ca

IV. Pronunciación de la conjunción y  (Depende de su posición y el estilo del habla)

Al comienzo de la oración la pronunciación de la conjunción y se realiza como una vocal [i] en el habla lenta y como consonante [ ʝ] en el habla rápida:
                                             habla lenta

habla rápida



(r) Y él no vale. 
_____________________      ___________________________

OJO: La conjunción y tiene otras realizaciones fonéticas según su posición en el grupo fónico:

(s) V y V:   habla y escucha  >  ha-bla-[ʝ]  es-cu-cha

V. Observe la formación de triptongos entre palabras en el habla rápida: semivocal + vocal + semivocal

 (v)   Cambia incluso     ________________    Cambie usted
   _________________

 (w)   Agua importada    ________________    Agua usada     _________________

VI.  Sinalefa: reducción  y a veces alargamiento de vocales idénticas entre palabras (habla rápida)
 (x)       La amo        ____________________   Hable español  _________________

 (y)       Lo otro         ____________________  Tu uso ________________________

VI  Sinéresis: Reducción y a veces alargamiento de vocales idénticas en el interior de palabra (habla rápida):

 (z)       Alcohol    ____________________     Vehemente  __________________


Capítulo 7
Fonética articulatoria: las consonantes


Capítulo 8





Transcripción fonética
La ortografía estudia las normas para escribir correctamente una lengua. 

      Grafemas—un término lingüístico que se refiere a las letras) 
      Dígrafo: dos letras que representan un solo sonido como, v.gr. la "ch" de chico.
      El lingüista se refiere a las letras de las maneras siguientes: la "p" de Paco; o la p de  

      Paco;
      ¿Cómo se indican las letras? 


1.








2.








           3.

4.


¿Qué convenciones usan los lingüistas para distinguir entre los términos dados a 
continuación:


1.
Símbolo ortográfico:


2.
Símbolo fonético:


3.
Símbolo fonológico:






Capítulo 9



Fonemas y alófonos: fonología y fonética

La fonética es la ciencia que estudia la producción, transmisión y recepción de los sonidos.  La fonética acústica es el estudio de la percepción física de la señal auditiva

La fonética articulatoria estudia la producción de los sonidos

La fonología es la rama de la lingüística que estudia los elementos fónicos, atendiendo a su valor distintivo y funcional. Es decir, la fonología estudia cómo las lenguas, a través de contrastes de sonidos, logran distinguir diferentes significados.

Dos palabras como mucho y ducho se difieren tanto fonética como fonológicamente. Esto es:

1. por una diferencia de sonido (diferencia fonética, i.e. m-inicial vs. d-inicial)

2. por una diferencia de significado (diferencia fonológica) 

Características de un fonema (mínimo, contrastivo, sistémico)

1.  Segmento mínimo:                     
peso > pe-so > /p+e+s+o/

2.  Función contrastiva en pares mínimos (pares de palabras donde la sustitución de un sonido por otro crea un cambio de significado

         Cfr.    peso vs beso

                   sociedad vs. suciedad

                   mucho vs. ducho

3. Pertenece al sistema fonológico de una lengua (shake/bake) (caro/carro). Es  

sistémico.
Concepto de fonema y alófono

 Inglés:

   [ d ] oclusiva o dura en palabras como  den         d
  [ đ] fricativa o suave en palabras como then      th
 Español

   [d] oclusiva o dura en palabras como en den           d
  [ đ] aproximante o sea una d suave en palabras como en no den    d
  Hay una diferencia fundamental en cómo los hablantes de ambas lenguas interpretan estas diferencias. En inglés den y then son pares mínimos. Es decir, la diferencia entre [d] y [ đ] es funcional o contrastiva. Se nota que el intercambio entre [d]  y   [ đ] conlleva un cambio de significado en inglés, donde este sirve para formar dos palabras diferentes (den/then). Puesto que los sonidos [d] y   [ đ]  pueden cambiar el significado de palabras en inglés, diremos que en esa lengua /d/ y   / đ/ son fonemas. 

En español la diferencia fonética entre la d dura y la d suave jamás funciona como diferenciador de significado. El intercambio entre [d] y [ đ]    sirve sólo para variar la articulación de una sola palabra, i.e. den = [den] o [ đen] . Entonces en inglés hay un solo fonema /d/ que tiene dos pronunciaciones o realizaciones fonéticas en el habla, o sea,  [d] y [ đ]  que dependen del contorno fonético.

Fonema: unidad mínima que puede cambiar el significado de una lengua

Es una representación abstracta de uno o varios sonidos. El término técnico para  estos sonidos es alófono.

En el caso de una palabra como inglés then, el alófono [ đ]  es el que se articula, y es el fonema / đ / el que se percibe o interpreta  en el nivel de significado. El fonema /đ / contrasta con el fonema /d/ ya que los dos se usan para formar pares mínimos: den/then.

Representación fonológica   /    /    barras diagonales   

Representación fonética      [     ]    corchetes 

Resumen:

Inglés                                                            

den              / d/  >    [d]      
“d ”

then             / đ/    >   [ đ]           “th ”

Español
Den                 /d/ >   
[d]      “d”       

No den


[đ]    ”d”   

En español los alófonos [d] y [đ] ocurren en distribución complementaria. Es decir, la selección entre un sonido y otro está determinada por el contorno fonético. Donde se encuentra la [d] no se encuentra la [đ]  y vice versa.
Ejemplo 2

Yale     [(]ale 

Jail   [d(]ale              
¿Son pares mínimos?  

¿Pertenecen [(] y [d(] al mismo fonema o a fonemas diferentes en inglés?

Yale y jail son pares mínimos ya que la diferencia entre [(] y [d(] es funcional o contrastiva. En el caso de jail, el alófono [d(] es el que se articula y es el fonema /d(/ el que se percibe en el nivel de interpretación. El fonema /( / de Yale contrasta con el fonema /d(/ de jail. 

Español

Yo    [(o] o [d(]o
¿Son pares mínimos?  

¿Pertenecen [(] y[d(] al mismo fonema o a fonemas diferentes?

El intercambio entre [(] y [d(] no funciona como diferenciador de significado y únicamente sirve para variar la pronunciación de una sola palabra yo. O sea, [(] y [d(] son alófonos de un solo fonema /(/ en español. 

En el caso de la pronunciación de la palabra yo, [(] y [d(] ocurren en distribución libre, ya que el hablante tiene la libertad de escoger entre variantes. 

Transcripción fonológica = una representación de los fonemas de una lengua

Fonemas: 
(a) Comparen sociedad y suciedad. Aquí tenemos un ejemplo de un par mínimo, el cual es la prueba que los lingüistas usan para descubrir los fonemas de una lengua. ¿Cuáles son los dos fonemas que crean un cambio de significado en sociedad/ suciedad?  
(b) Consideren un ejemplo del francés: 


fin [f ɛ̃̃] “fin”  (donde ~ indica una vocal nasalizada) 


           fait  [fɛ] “hizo (donde [ɛ] indica una vocal oral)

¿Son [ɛ̃̃ ] y  [ɛ] alófonos del mismo fonema o pertenecen a distintos fonemas?  _
Llenen los espacios en blanco con los términos correctos

Pares de palabras donde la sustitución de un solo sonido conlleva un cambio de significado  son __________________ y constituyen una prueba que se usa para determinar los ____________ de una lengua. 
Ejercicio: ¿Son pares mínimos las siguientes parejas de palabras?

a) enterado/enterrado


      



b) macho/majo






c) ahora/ahorra



d) ola/hora



e) hola/ahora







f) cala/calla
g) quiso/pino

h) kiosco/quiosco

Transcripción fonética: una representación fiel del habla

Español: Comparen la pronunciación de la s en  mi[s]mo y mi[z]mo


Al nivel fonético la letra s representa dos sonidos distintos: _____ y _____. Ahora bien, ¿pertenecen al mismo fonema o a distintos fonemas? Es decir, ¿es la diferencia entre la sordez y sonoridad redundante (no tiene consecuencias semánticas) o distintiva en español (es decir, sirve para distinguir significados )?

Cfr. La pronunciación de la letra d en “[d]en limosnas”  y “No [đ]en limosnas.”

¿Pertenecen [d] y [ đ] al mismo fonema o a distintos fonemas? ¿Cómo se llaman las variantes posicionales de un fonema? _________________ . La [d] y la [ đ] se excluyen  mutuamente porque la selección de un sonido u otro está condicio​nada por el contorno fonético. Es decir, la d oclusiva y la fricativa ocurren en distribución ___________________
Español:  Yo no sé nada. La letra "y" tiene dos pronunciaciones en el habla de los ecuatorianos: [(] y [d( ]. Ahora bien, ¿es la diferencia entre la fricativa y la africada redundante (no conlleva un cambio de significado) o contrastiva en español? ¿Y en inglés?

El ecuatoriano tiene la libertad de escoger espontáneamente entre un sonido u otro. Es decir, la fricativa y la africada ocurren en distribución __________________.

El tailandés

Comparen:


inglés:  port/sport, pin/spin donde alternan [ph ] con [p]


tailandés: [ph áa] = partir / [páa] = selva

*En inglés no existen pares de palabras que se contrasten al reemplazar [ pհ] con [p]. Es decir,  la letra p representa el fonema /p/ que tiene ______ alófonos.*En tailandés, ¿pertenecen [p] y [ph] a dos distintos fonemas o son sólo variantes de un fonema único?

RESUMEN:



¿Cuáles son los tres rasgos que ayudan a definir un fonema?

¿Qué es un alófono? ¿En qué distribución ocurren?

Capítulo10: Los fonemas oclusivos sordos y el fonema africado 
I. Consideren las palabras siguientes:

pasa

sepa

tasa

seta

casa

seca

¿Son pares mínimos?  ___________________________________

              
Símbolo fonológico          símbolo fonético     símbolo ortográfico

pasa

tasa

casa

Vamos a hacer una descripción articulatoria de los tres:

     

Modo       

Punto


 Función
      de articulación     
       de articulación            de  las cuerdas vocales
  
                                                   
    
  
 
pasa  

tasa

casa

En español, los fonemas oclusivos sordos /p, t, k/ tienen una sola realización fonética, o sea, tienen un solo ______________ cada uno. Y estos fonemas se realizan siempre sin aspiración.
Muy distinta es la situación en inglés, en cuya lengua se realizan comúnmente con aspiración (un golpe de aire) En inglés los oclusivos sordos tienen dos pronunciaciones en el habla, o sea, tienen dos ________________, que dependen del contorno fonético. La selección está condicionada por el contorno fonético.

(1) /p, t, k/ se aspiran al principio de una palabra o al principio de una sílaba tónica

como en part/apart,   till/until,    cur/occur        
Pin               /p/ (  [      ]        

Tin
         /t/  (  [      ] 
 

Kin              /k/  (  [      ]
 

Den una descripción articulatoria de los sonidos en negrilla en las palabras siguientes:

Pin   

Tin

kill

Prueba de la aspiración de los oclusivos sordos del inglés: Tome un pedazo de papel y póngalo muy cerca de la boca. Pronuncie una palabra inglesa cuyo sonido inicial sea /p, t, k/ como pistol, table, kilo. Uds. van a sentir la explosión de aire (aspiración) que sigue a la pronunciación de estos oclusivos . La aspiración hará mover el papel. 

Cfr.      Comparen la pronunciación de las siguientes palabras del inglés y el                    español: [ph]istol  vs. [p]istola;   [th]able  vs. [t]abla;     [kh]ilo    vs. [k]ill

(2) 
En inglés /p, t, k/ se realizan sin aspiración después de /s/

Pot  vs.  spot              port/sport    

Top  vs.  stop             tint/stint
Kill   vs.  skill              can/scan

II. El problema de la interferencia (la transferencia negativa de patrones de la primera lengua a la segunda)  Explique el error que comete el angloparlante al pronunciar las palabras españolas siguientes: por, tú, qué. 

Poor  vs.  por

Two  vs   tú

Kay   vs.  qué

¿Cómo evitar la aspiración?  Hay que minimizar la cantidad de aire que sale de los pulmones.

Ahora bien, compare la pronunciación de la “t” de ten en inglés y en español en las frases siguientes: ten cats vs. ten cuidado. 

Ahora, dé  el símbolo fonético y una descripción articulatoria de la /t/ inglesa y española:

Español: ten  [    ]   ___________________________________________

Inglés:    ten   [    ]  ___________________________________________

¿Cómo evitar la aspiración de la “t” en español? Para evitar la aspiración de la /t/ en español, el angloparlante tiene que avanzar la lengua hasta tocar los dientes. 

III. El fonema  / ʧ / 
Chico vs pico  ¿son pares mínimos?

Símbolo fonético      Modo de articulación      Punto de articulación     Función de las cuerdas vocales 
    /ʧ/  

Fíjense en la ortografía: se usa la ch tanto en inglés como en español: check/ cheque
Pero también en inglés se deletrea en otras maneras:

Question,   Actual,
Situate


Cfr. español: cuestión, actual, situar    

Ejercicio de Práctica
          Las oclusivas sordas y el africado /t( /
A.
Dé una transcripción FONÉTICA de las palabras siguientes. En otras palabras, indiquen los ALÓFONOS que se usan en el habla. No se olviden de usar corchetes.

ejemplo:
gato
-->
[ga-to]
1.
peca




4.
quema

2. 
tina




5.
cana

3.
quepa




6.
chapa

B.
Dé una descripción articulatoria de los siguientes sonidos del español:


MANERA DE ARTICULACIÓN
LUGAR DE ARTICULACIÓN
   FUNCIÓN DE LAS









   CUERDAS VOCALES
[p]

[t]

[k]

[ʧ]
C.
¿Cuáles son los grafemas (letras) que se usan para representar los siguientes fonemas:


/p/
 __________
/t/  ________
/k/ ____________ [ʧ] ___________
D.
El problema de la interferencia. ¿Cuál es un posible error que cometería un angloparlante al pronunciar los sonidos subrayados? Explica la fuente del error.

1.
patio



3. tono


5.   puntual


2.
caqui



4. actual

Capítulo 11--Las nasales

En español existen parejas de palabras como las que siguen a continuación: mapa/napa/ ñapa; cama/cana/caña

¿Cuántos  fonemas nasales hay en español?  

_________________________

2.   Ahora indiquen el símbolo fonológico, fonético y ortográfico de las nasales subrayas a continuación:



     símbolo ortográfico       símbolo fonológico
símbolo fonético

cama


cana


caña

3.    La letra m siempre representa el fonema /m/ que se pronuncia [m]. Ahora bien,

den una transcripción fonética de las nasales subrayadas en las palabras siguientes:


a)  compensar





b)  combinar


4.   OJO: La nasal /n/ en posición final de sílaba se asimila en su punto de articulación a la consonante que le sigue y por eso puede causar ciertos estorbos en su análisis de este fonema. Ahora bien, como Uds. saben, existen pares de palabras como San vs. sal y por eso se puede deducir que en español ____________________.  Fíjense en la pronunciación de la /n/ en la palabra aislada San. Su punto de articulación es   ________________. Sin embargo, la pronunciación de este fonema /n/ cambia de acuerdo con su contorno fonético. Es decir, la /n/ tiene varias pronunciaciones (o  ____________) que dependen de las consonantes que le sigan. ¿Cuáles son las pronunciaciones de la /n/ en las palabras siguientes?


a) San Pedro  
[     ]

d) San Dimas

[     ]



b) San Bernardo
[     ]

e)  San Carlos

[     ]


c) San Francisco
[     ]

Noten que en cada caso, la /n/ se hace más semejante a la consonante que le sigue.

¿Cómo se llama el proceso en que un sonido adopta rasgos de un sonido vecino?

 Se llama __________________________. 

El proceso de asimilación no sólo ocurre entre palabras sino también dentro de la palabra como, v.gr. enfermo [    ] ;  sandía [   ];   ancla  [   ]
Ejercicios de Práctica: Las nasales
  Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de la /n/ en los ejemplos siguientes.

   1.  un peso

   2.  un beso

   3. un viejo

   4. envejecer

  5.  un flaco

  6. enflaquecer

  7.  un té 

  8.  un diente

  9.  antes

10.  anda

 11.   un saco

 12.   ensalada

 13.   enlatada

 14.   en lata

 15.   un rico

 16.   Enrique

 17.  ancho

 18. un cholo

 19. un yate

 20. un llano

 21. inyección

22.  en casa

23.  banca

24. un gemelo

25.  ángel

 El problema de la interferencia:

I. Compare sin/sing en inglés. ¿Son pares mínimos? Entonces se deduce que la n velar tiene una función ________________ y es ___________________.
II. Compare la pronunciación de la nasal en ink y inn key.  ¿Ocurre la asimilación de la n en dentro de la palabra y entre palabras en inglés? Y ¿en español como en ancla y un clavo? 
III. ¿Cuál es un error que comete el aprendiz anglosajón al pronunciar la n en un clavel? 
Ejercicios de práctica (nasales)
1. ¿Cuántos fonemas nasales existen en español? _______

    ¿Cuáles son? 

2. Como Uds. ya saben, el sonido básico /n/ tiene varias pronunciaciones de acuerdo con su posición o  contorno fonético. Dé el SÍMBOLO FONÉTICO y una descripción articulatoria de la n en las  palabras siguientes:  ejemplo:
un vaso  [m] nasal bilabial sonora

1.
un franco 

2.
un cable

3.
investigar

4.
en lata

5.
un gene

6.
un chancho

7.
enchilada

8.
chimichanga

9.
enyesar

10.
un bicho

Fíjense que en los nos. 1-10, la nasal /n/ adopta el punto de articulación de la consonante que le sigue, así pues tiene varias pronunciaciones en el habla. ¿Cómo se llama este proceso? __________________

EL PROBLEMA DE LA INTERFERENCIA:

A. ¿Cuál es un error que posiblemente cometería un angloparlante en la pronunciación del sonido subrayado.

1.
Vive en Francia

A. El hispanoparlante, ¿tendría un problema en distinguir entre pares de palabras como 
pin/ping? y ¿Por qué?


CAPITULO 12



Las obstruyentes /b, d, g/ y /( /
En inglés tenemos palabras como Bot, dot, got que se contrastan en un solo lugar y tienen significados distintos. Por lo tanto son pares mínimos que prueban la existencia de tres fonemas. ¿Cuáles son?  _________  __________   ____________

En español también hay pares de palabras como bota, dota, gota que prueban la existencia de tres fonemas. ¿Cuáles son?  __________, ______________.

Tanto el inglés como el español tienen los mismos fonemas. Sin embargo, en inglés /b d g/ tienen un solo alófono cada uno. Observen las palabras siguientes:

Bet, lab        

la [b] es bilabial

Debt, lad

la [d] es alveolar

Get, lag

la [g] es velar

En inglés al realizar /b, d, g/ efectuamos una oclusión total: [b d g].

En español cada uno de los /b/ /d/ /g/ tiene dos alófonos, es decir, dos pronunciaciones en el habla, una variante oclusiva (cierre total en la cavidad oral con paro momentáneo del aire) y una variante suave (los órganos sólo se acercan). Muchos  lingüistas usan el término  aproximante para referirse a la realización suave  de /b, d, g/. Lo que se pronuncia en cada caso depende de la posición de los fonemas en cuestión.

I. Los fonemas / b, d, g /

REGLAS BÁSICAS
Regla 1A: /b, d, g/ son siempre oclusivos después de una consonante nasal dentro de la palabra como en la columna A o entre palabras como en columna B.

Columna A_____________                   Columna B________

ambas (   a[m-b]as                       
un bote   u[m-b]ote

invierno(   i[m-b]ierno                   
un vaso   u[m-b]aso

ando(       a[n̯-d]o                         
un diente u[n̯-d]iente

ganga(    ga[ŋ-g]a                        
un ganso  u[ŋ-g]anso

Den una descripción articulatoria de [b], [d], [g]. No se olviden de incluir el modo de articulación, el punto de articulación, y la función de las cuerdas vocales.

[b]         __________________________________________________________

[d]        ​​​​​​​​​​​​​​ ​__________________________________________________________

[g] 
__________________________________________________________

Regla 1B.  También la /d/ (y solamente la /d/) se realiza como una oclusiva después de una lateral, o sea, una / l /.  
El diente      el [d]iente      donde [d] es una oclusiva dental sonora

En cambio, los fonemas /b/ y /g/ se realizan como fricativas después de /l/.   

el bote     el [ ((]ote        donde [( ] es una fricativa bilabial sonora

     el ganso   el [ ɤ ]anso      donde [ɤ] es una fricativa velar sonora
REGLA 2: /b, d, g/ son oclusivas después de pausa (posición inicial absoluta). 

Por ejemplo, antes de hablar o antes de empezar una oración, primero hay silencio (es decir, una pausa). El primer sonido después de esta pausa está en posición inicial absoluta como se ve en los ejemplos dados a continuación donde # representa silencio.

#Venga acá.   (      [b]enga acá.




#Bótalo.         (      [b]ótalo.

#Dámelo tú.   (      [d]ámelo tú





#Gana mucho (     [g]ana mucho dinero.

Ejercicio 1. Usando transcripción fonética, indiquen la pronunciación de los sonidos en negrilla y luego den una descripción articulatoria.  Ejemplo: Paco [p] oclusiva bilabial sorda

1. Vi un gato.

            2.   Daniel es el presidente del club. 

3. Voy al cine con María.

4. Se me acercó un bandido.

5. Es un sinvergüenza.

            6.   El dentista me sacó una muela.

      7.   Es un aldeorrio.

      8.   Es algo interesante.

REGLA 3: En todas las otras posiciones /b, d, g/ se realizan como fricativas o aproximantes. En otras palabras cuando /b d g/ no siguen una pausa o una nasal (o una lateral en el caso de /d/) se usa la variante más suave donde los órganos sólo se aproximan o se acercan. 
Las habas son buenas para la salud.   ( las ha[( ]as
Es un cuento de hadas. (  [ha(as]   donde la [(] es una fricativa dental sonora
            Haga la tarea.   ( ha[(]a

Tienen alberga.  Al[(]erga
Desde hace un mes ( des[(]e 

Me encantan las gatas.   ( las [(]atas


¡Cuidado! Posición inicial absoluta cfr. Inicial de palabra 

              Fíjense que hay una diferencia entre posición inicial absoluta e inicial de palabra. 
              Por ejemplo, en las oraciones dadas a continuación, 



1a.  Voy a cantar un doble tango.          1b. Yo voy a darte las direcciones.

             2a.  #Dame un beso.

                2b. No me des muchos besitos.

se ve que en (1a) la v de voy inicia la oración (primer sonido después de pausa) y por lo tanto se pronuncia como una oclusiva [b]. En cambio, en (1b) la v de voy inicia la palabra pero no inicia la oración y por ende no está en posición inicial absoluta. 
En (1b) la v de voy se pronuncia como una fricativa bilabial sonora porque no se encuentra después de pausa ni después de nasal. Entre vocales la v de voy se pronuncia como [(].
Observaciones:  /b d g/ se pronuncian como fricativas entre vocales. No se olviden de que el grupo fónico hace un papel importante. En los ejemplos dados a continuación,
 /b d g/ se realizan como fricativas no sólo dentro de la palabra sino también entre palabras por estar en posición intervocálica.

             Habas  una vaca, una bobada

             hadas, una dama

             haga, una gama

Ejercicio 2: Usando transcripción fonética, indiquen la pronunciación de los sonidos en negrilla y luego den una descripción articulatoria. 

1. Voy a cantar un doble tango.          

2. Yo voy a darte las direcciones.

3. Dame un beso, Lola.

           

4. No me des muchos besitos.

             5.   Ambas chicas comen habas. 

             6.   En la celda hacen vestidos de seda.

             7.   Hágame el favor de alcanzar esas granadas.

El problema de la interferencia:

En inglés al realizar /b, d, g/ efectuamos una oclusión total. O sea, los fonemas /b d g/ nunca se pronuncian como fricativas en inglés. 

Bet, lab , Rubber       
la [b] es bilabial

Debt, bad, adore

la [d] es alveolar

Get, lag , bigger
            la [g] es velar

Entonces, ¿cuál es el error que comete el aprendiz anglosajón al pronunciar los sonidos subrayados en las palabras siguientes en el ejercicio 3? 

       Ejercicio 3:

1. Es un bobo

2. Hago los ejercicios en clase.

       3.  Yo te adoro.

Interferencia ortográfica. 
En inglés existen pares de palabras como los siguientes: boat/vote; TB/TV; berry/very. 
Son pares mínimos que prueban la existencia de dos fonemas en ingles,  /b/ y /v/. Den una descripción articulatoria de /v/   _______________________________________

Como el anglo siempre asocia la letra v con el fonema /v/, ¿cuál es el error que comete el aprendiz anglosajón al pronunciar palabras en español como vino, vaso, voto?  
El problema de la interferencia: Comparen las palabras dadas a continuación ciñéndose a la pronunciación de las letras en negrilla:


inglés:

goat

ago

maggot (“gusano”)


español:
gota

hago

mago

¿Qué error comete el aprendiz anglosajón al pronunciar las palabras españolas hago, mago.
________________________________________________________________________
El fonema / (  / -- La yod
/(/ ( [(] ( maya, malla, hielo)

En el español estándar, la distribución alofónica del fonema / ʝ/ es muy parecida a la del fonema /d/. Para la mayoría de los hablantes, la / ʝ / se realiza como [ʤ] "africada palatal sonora" después de pausa, nasal y lateral, y como [ ʝ], fricativa palatal sonora,  en las demás posiciones: 

Yo voy   [ʤo-βo i̯]             
     
   
 
Un yate  [uɲ-ʤate]           




El yerno [ʤerno]    
  

Un llano    [uɲ ʤano]                       
Pero

Digo yo  [diƔo ʝo]
Su yate [su ʝate]         
Tu yerno [tu ʝerno] 
Se calló  [se k a ʝó]                                                                                         
Variación dialectal (Libro, págs. 272, 273)
Se usa la variante asibilada [ʒ] del fonema / ʝ / para las letras "ll" y "y" en el Río de la Plata-Argentina y Uruguay-donde la  [ʒ] es una fricativa palatal sonora redondeada. También se puede usar la variante sorda [ʃ].

se calló  
 [se-ka-ʒ o]      

se cayó 
 [se-ka-ʒ o]

OJO: Pero para las letras hi+V,  se usa la semivocal [i̯] o la fricativa palatal sonora ~[ ʝ ]                   Mucho hielo [muʧo ʝelo] 
Cfr.  Hierba mate / yerba mate

Den una transcripción fonética de las letras en negrilla
1. Yo no sé si le dieron una inyección.

2. El yanqui me regaló un yate.

3. Viene en mayo.

EJERCICIOS DE PRÁCTICA:  TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA /b d g (/
Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados a continuación, v.gr. Paco está loco.   [p]  oclusiva bilabial sorda.

                       1

1.
Dame un beso.


          2
2.
Lo envié ayer.

                    3                      4

3.
Ese  vago está borracho. 

4.
 

             5                  6
5. 
Delia no duerme mucho.

6.


                 7
7.
El dentista sacó una muela.

                   8
8.
Imelda no sabe nada.



        9
9.
Mi novia pagó la cuenta.

                  10                     11

10.   
Dieguito es un gran hombre.

11.




         12              13
12.
La señora tiene la llanta pinchada.

13.



14                                      15

14.
Yolanda tiene un yate  

15.

                                16

16.  
Quiero más hielo, por favor.

III.
¿Cuáles son los símbolos ortográficos que se usan para representar los fonemas siguientes:



/b/ _________  /d/ ________ /g/ _____________  /(/ ______________
IV.
El problema de la interferencia:

A.
En inglés existen pares de palabras como den/then de modo que hemos descubierto dos 
fonemas en inglés que el lingüista representa así: /d/ y / đ/, respectivamente. ¿Me pueden
darme una descripción articulatoria de estos fonemas?

/d/     _________________________________________________________

/δ/    _________________________________________________________
Lo que es un fonema en inglés / đ/ es alófono en español [đ ] del fonema /d/. Teniendo esto 
en cuenta, ¿tendría un hispano recién llegado aquí un problema en distinguir entre pares de 
palabras como den/then?

B.
¿Qué error comete un angloparlante al pronunciar los sonidos subrayados en las 
palabras siguientes? 



a.  Denme el dinero

b. Tiene mucha bondad.


c. He hablado con Paco.


d. Hago la tarea todos los días.


e. Vicente está bien.

f. Ni modo.
Capítulo 12 (Más información sobre /b d g/ 
1. (a) ¿Cuántos alófonos tiene el fonema /b/ en español? 

    (b) ¿Cuáles son? Den una descripción articulatoria de cada alófono.
    (c) ¿Cuáles son las letras que se usan para representar este fonema?

2. Indiquen las reglas para la distribución alofónica del fonema /b/ en español. En otras palabras, indiquen dónde ocurren los alófonos del fonema /b/.

DISTRIBUCIÓN ALOFÓNICA DEL FONEMA /b/

alófonos de la /b/        posición inicial absoluta
     después de nasal  
      las otras posiciones


 [  ]

  

 [  ]


3. ¿Cuántos alófonos tiene el fonema /b/ en inglés? ¿Qué letras se usan para representar dicho fonema? Tengan en cuenta la pronunciación de la letra “b” en las palabras dadas a continuación: boat, hobby, Job. 
4. En inglés hay pares de palabras como TB-TV, berry-very . Estas parejas de palabras prueban la existencia de los dos fonemas siguientes: /   / y /   /. 

Den una descripción articulatoria de estos dos fonemas.

¿Cuáles son los símbolos ortográficos que se usan para representan estos fonemas?

5. ¿Qué error comete el aprendiz anglosajón al pronunciar palabras como tubo-tuvo,

 botar-votar?
6. ¿Qué error comete el aprendiz anglosajón al pronunciar palabras como lobo o Job?

7. Transcripción fonética: Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados:

a) un vino tinto


 
c)  Ven aquí

b) los bobos 




d)  Beto no bebe mucho vino

8. (a) ¿Cuántos alófonos tiene el fonema /d/ en español? ¿Cuáles son? 

    (b)  Den una descripción articulatoria de los alófonos de la /d/? 


    (c)  ¿Cuáles son los símbolos ortográficos que se usan para representar la /d/?

9. Indiquen la distribución alofónica de la /d/ española.


 Alófonos de la /d/    Después de pausa   Después de nasal    Después de lateral    Las otras posiciones


  
[    ]


[    ]

10.   ¿En qué distribución ocurren los dos alófonos del fonema /d/ en español?   

11.   Transcripción fonética. Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados.

(a) un decano





(c) Adiós

(b) el decano





(d) los decanos

12. Comparen la pronunciación de la d en las palabras siguientes del inglés y el español:

       inglés:      dial 
undo 
folder

       español:   dile      donde   falda

13.  Comparen la pronunciación de la d en las palabras siguientes del inglés y el español:

         inglés:  
     dad 

bad
         español:    bondad         libertad   
14. Consideren las palabras inglesas dadas a continuación: “den, bed , Madrid, adore.” ¿Cuántos alófonos principales tiene la  /d/ del inglés? Den una descripción articulatoria de este alófono.

15. ¿Qué error comete el aprendiz sajón al pronunciar las siguientes palabras españolas:  sabed, Madrid, adore

16. Como Uds. saben, existen pares de palabras como den-then en inglés. Den una descripción articulatoria de estos dos sonidos. Ahora bien, se echa de ver que al nivel fonético los dos sonidos [d] y [  đ ] son muy parecidos a sus contrapartes en español. ¿Pertenecen estos dos sonidos al mismo fonema o a dos fonemas distintos en inglés?

17. ¿Tendrá el aprendiz sajón un problema al pronunciar la d  de la palabra española “mide”? Expliquen.

18. ¿Qué sugerencias se le puede dar al anglosajón para que pronuncie correctamente la “d” de “mide” o la de “encantado”?

19.  (a) ¿Cuántos alófonos tiene el fonema /g/? ____  ¿Cuáles son?  [    ] y [     ]

(b) Den una descripción articulatoria de los alófonos de la /g/.

      (c) ¿Cuáles son los símbolos ortográficos que se usan para representar este fonema?


20.   Consideren la pronunciación de las letras subrayadas en las frases  siguientes:


(1a.) Gana una fortuna.

(1b) No gana una fortuna.


(2a)   Es un ganso.


(2b) Los gansos viven allí.

Usando las casillas dadas a continuación, indiquen la distribución alofónica de la /g/.

Alófonos de /g/     Posición inicial absoluta      Después de nasal    Las otras posiciones
       

         [ g ]


        [  Ɣ  ]


21. ¿En qué distribución ocurren los alófonos del fonema /g/?

22. Transcripción fonética. Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados.

a.  Gabriel no tiene ganas de engañar a Gustavo.

b.  Le di unos golpes.

c.  Es un buen guía.

d.  Trágueselo.

e.   Es lingüista.

f.   Me encantan las antigüedades romanas.

23.  El problema de la interferencia: Comparen las palabras dadas a continuación ciñéndose a la pronunciación de las letras en negrilla:


inglés:

goat

ago

maggot (“gusano”)


español:
gota

hago

mago

¿Qué error comete el aprendiz anglosajón al pronunciar las palabras españolas hago, mago?

Capítulo 13





Las vibrantes del español

1. Pares de palabras como caro/carro, pero/perro demuestran que en posición intervocálica 
existen dos fonemas vibrantes en español.  ¿Cuáles son? _______________

2.  Palabra
 símbolo fonológico
símbolo fonético
símbolo ortográfico
       caro

       carro
OJO: El dígrafo “rr” representa el fonema / r͞  /
         La “r” simple se asocia con el fonema / r /
3.  Den una descripción articulatoria de la “r” caro y la “rr” de carro:           


      Modo de articulación
 Punto de articulación      Las cuerdas vocales 

Caro  [r]

Carro [r͞ ]


OJO: La producción correcta de ambos sonidos requiere una alta dosis de tensión muscular en la lengua, o sea, hay que pronunciarlos de manera “enérgica”. 

4. Distribución alofónica de los dos fonemas en cuestión

(A) La “rr” doble ortográfica siempre se realiza como una vibrante múltiple [  r͞   ]   o sea, con dos toques o más del ápice de la lengua contra los alvéolos. 
(B) La articulación de la “r” simple ortográfica varía mucho y su articulación como [r] o [  r͞   ]   depende  de la posición que la “r” ocupa dentro de la palabra.

Por lo común, la pronunciación del fonema /r/ está condicionada por la posición que ocupa dentro de la palabra, pero también en algunos casos encontraremos una variación libre.

 A. La distribución alofónica de la /r/ 

           La letra “r” se pronuncia como  [r͞ ] _________________:


1. r- (al inicio de la palabra)  Roberto ve rosas en el jardín. 

2. –r (al inicio de la sílaba)     La “r” se pronuncia como [r͞ ]   después de n, l, s: 
                                                 En-rique, al-rededor, Is-rael


 (OJO: En el libro se habla de la “r” postconsonántica al inicio de la sílaba) 



n-r  




l-r



s-r 

     En cambio,  la “r” simple ortográfica se pronuncia como [r] en las otras posiciones, a saber:
3. En posición intervocálica (VrV)  caro, pero, ahora, etc.

4. La “r” postconsonántica en el interior de sílaba:

La secuencia “Cr-”  como en prado se pronuncia como C[r] (donde C = consonante)


prado, tres, cráneo,  bravo, dragón, grasa , franco  
5. La “r” puede ocurrir en distribución libre en posición final de sílaba o de palabra. 

(a) Estoy harta.  Harta se pronuncia [ar-ta] en el habla normal pero [a r͞ -ta] en el habla enfática.
(b)Voy a comer. Comer se realiza como [ko-mer] en el habla normal pero [ko-mer͞ ] casos de énfasis.
Explicación: La alternancia entre la vibrante simple y la múltiple en posición final de depende del estilo del habla.  Por ejemplo, en la expresión “Estoy harta”, la “r” se pronuncia como una vibrante simple [r] en el habla normal pero en casos de énfasis se usa la vibrante múltiple  [r͞ ]   
Resumiendo, la r se realiza como [r] en posición final de sílaba y de palabra en el habla normal pero como [ r̅ ]  en el habla enfática.

Habla normal


 r-C    -->  [r]C 

“Déme la car-ta”  ---> Déme la ca[r]ta

                -r# 
                        “Voy a comer.” --->  Voy a come[r]


 Habla enfática 

 En el habla enfática se usa la vibrante múltiple en ambos casos: 

Déme la carta:  ca[r͞ ]-ta


Voy a come[r͞ ]   

Entonces, ¿en qué distribución ocurren la vibrante simple y la múltiple en posición final de sílaba y de palabra?  ______________________________
Resilabificación: La r simple final de palabra NO se refuerza ante otra palabra que empieza con vocal:  saber algo > [sa-be-ral-Ɣo]  ;  ver osas > [be-ro-sas]  
OJ): *ve- [r͞ ] o-sas sería incorrecto.

Problema de la interferencia: 
¿Cómo se pronuncian las letras r y rr en el inglés americano en palabras como red, marry, barley, car, bar, barred? 

Ahora, comparen la pronunciación de las palabras inglesas tar y tarred con la de las palabras españolas mora/morra. 
OJO: El alófono principal del fonema inglés /r/ se produce sin ningún contacto entre la lengua 
y el techo de la boca. Durante la producción de la “r” inglesa, [ ɽ ] , el ápice de la lengua se dobla hacia atrás sin tocar el techo de la boca. La retracción de la lengua en esta posición produce 
la retroflexión de la /r/. La transferencia de esta r retrofleja al inglés produce un acento extranjero muy fuerte. 


5. Práctica : las vibrantes simple y múltiple

Dé el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados a 
continuación. El estilo es formal y el habla es rápida y descuidada.

1.  Rosalinda no ama a Roberto sino a Enrique.

2. Tengo una tarjeta postal con una foto del museo Prado.


3. Me enteré ayer de que Francisco Franco está enterrado en el Valle de los Caídos.

4.  Eso no puede ser.


5.  Vamos a dar una caminata alrededor de la Plaza del Sol.

6. El problema de la interferencia: 
¿Qué error comete el aprendiz anglosajón al 
pronunciar los sonidos subrayados en la oración: “Este carro es para ti.”

A.  
Den el símbolo fonológico (indiquen los fonemas) y una descripción articulatoria de los 
sonidos subrayados a continuación:


a.    ahora






b.    ahorra


B.
Den una transcripción fonética de las oraciones que siguen. 


1.
Roberto va al rodeo.  


2.
Enrique corre alrededor del rancho.


3.
Andrés escribe dramas.


4.
Roberto está en un bar cercano.


5.
El cartero siempre reparte las cartas.

RESUMEN DE LA CORRESPONDENCIA ENTRE SONIDO Y LETRA

I. El fonema /r͞  /   “-rr-” siempre se realiza como [ r̅ ]
-rr-   -->    [r͞ ]   

"carro"

II. El fonema /r/  tiene dos alófonos [r] y [r͞ ] que dependen de su posición dentro de la palabra
 r-
-->     [r͞ ]   

Roberto,  ve  rosas
  
     n-r, 
                 l-r  -->   [r͞ ]   

honra, alrededor, Israel

     s-r              

……………………………………………………………………………………………………….

                 "-r-" 
[r]  

 "caro, para, pero"


    "Cr-"  -->     [r]   

"pronto, tres, cráneo, bravo,  drama, granito, flama"

……………………………………………………………………………………………………….



    "r-C"     ->       [r] o [r͞ ]      "puer-ta , car-ta , miércoles,  Peñaflor, hablar, mar ”

    -r#    -->  [r] o  [r͞ ]   
 Van a comer. 
  



Capítulo 14: Los laterales
Mala/malla  lama/llama = pares mínimos
/ l / y   / ʎ/ son dos fonemas laterales:

 /l/      lateral alveolar sonora 
    ala
/ ʎ /   lateral palatal sonora        halla   

Acústicamente / ʎ /  es similar a las letras subrayadas de la palabra inglesa million. Este fonema sólo existe en ciertas partes de Castilla (por ej., Burgos) pero no existe en Madrid. También existe en ciertas partes de Colombia, y en las tierras altas de Ecuador, Perú, Bolivia, y Paraguay. En estos dialectos, los "lleístas" distinguen en el habla las letras "y" y "ll".

1. Consideren pares de palabras como:  le/se  ala/asa   sal, zas
Den una descripción del fonema /l/ ______________________________________
2. Consideren la pronunciación de las palabras siguientes: lama, blanco, ala, hotel?

¿Cuál es la pronunciación normal de la /l/?   El alófono principal se pronuncia en la región alveolar y viene en posición prevocálica (lama, ala, blusa) o final (hotel, sal), o ante consonante labial (alba, alfombra) o velar (algo, el gato).
Descripción de la [l]:   lateral alveolar sonora. 
Es un sonido tenso en el cual la lengua mantiene una posición relativamente alta en la boca. El ápice de la lengua está elevado y toca  los alvéolos y la posición de la lengua es casi plana. El aire sale por los lados de la lengua.  Como Uds. pueden ver, la [l] puede comenzar una palabra o una sílaba: lana o malo o puede ocurrir en posición final de palabra: mal.

Asimilación lateral:

El fonema /l/ sufre un cambio en su punto de articulación en posición final de sílaba antes las siguientes consonantes:

Ante las consonantes dentales [t, d]
el té

[ ḽ t  ]

el dedo   
[ḽ d ]

Ante la consonante alveopalatal [ ʧ]

el chico

[ ɭʧ]                              

Ante las palatales:  [l] +[ʝ] = [λ] palatal
al llamar
 >  [aʎ-ʤa- mar] 
el yogur            >  [eʎ-ʤo-Ɣur]
el yate

el hielo   

el llano


En todos los otros contornos, /l/ se realiza como [l]:

ante las bilabiales [p,b, m]:   

sa[l]picar, a[l]ba, ca[l]ma

ante la consonante labiodental [f]: 
a[l]fombra

ante las alveolares: [f,n, r]: 

fa[l]so, e[l] niño, a[l]rededor

ante las velares: [k,g, x]: 

a[l]coba, a[l]go, a[l]gebra

ante el bilabio-velar [w]:  

e[l] hueso

INTEFERENCIA:
/l/ es siempre un sonido tenso en el cual la lengua mantiene una posición relativamente alta en la boca aun cuando el sonido aparece en posición final de sílaba o de palabra: alba, hotel.

En inglés el fonema lateral /l/ tiene dos alófonos:

Uno es casi idéntico al alófono lateral del español. Aparece esta variante alveolar [l] en posición inicial de sílaba alike, believe o de palabra: lake, leak, Lisa.

Comparen: 
alike   Alicante



Lisa    Lisa

El otro alófono se articula con la lengua baja y retraída a una posición más posterior en la boca. La lengua tiene una forma cóncava. Es la "l" oscura retrofleja o velarizada. La [ ɬ]  oscura ocurre en posición final de silaba o final de palabra: sulk, milk, talcum, soul. Los angloparlantes tienen la tendencia de relajar y retraer la lengua al pronunciar cualquier "-l" final de sílaba.

Comparen:

Inglés/Español
sal/ sal




hotel/hotel




mill/mil

la "ele" velarizada [ ɬ ]= timbre oscuro con la raíz de la lengua retirada hacia atrás y hacia abajo. 

Hagan una transcripción fonética del siguiente párrafo.

Roberto y Enrique paseaban alrededor de la reja. Querían entregar el recado, pero la cosa estaba tan enredada que optaron por esperar una hora más. No estaban enterados de que estaba enterrado el rico que había residido en ese barrio de Roma. 



EJERCICIOS DE PRÁCTICA 



Líquidas (las vibrantes y las laterales)
Parte I. Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados a continuación:


 1

1. [  ]
Ricardo es muy rico.

                    2


                     3

2. [  ]  ¿Ahorra Ud. mucha plata ahora. 

3. [  ]




     4                                        5

4. [  ]
Ud. comprende la ley de la relatividad.

5. [  ]


            6

6. [  ]
Ni pero ni nada.




            7
7. [  ] 
Me duele todo el cuerpo. 



            8
8. [  ]
Déjame dormir.

                9
9. [  ]
Ver osas es divertido.


     10
10. [  ] Ve rosas en ese jardín.

                       11
11. [  ] Este valle no vale mucho.


          12                            13

12. [  ] Voy a lavarme el pelo.

13. [  ]


  14
14. [  ] El dentista me sacó una muela.

  15

15.  [  ] El general es genial.

                   16

16. [  ] La salchicha contiene mucha grasa.

             17
17. [  ] El yerno de Juan es antipático.

              18
18.  [  ] El hielo se derrite en el sol.

II. INTERFERENCIA. ¿Qué error cometería un angloparlante al pronunciar los sonidos subrayados?

1. Este carro es para ti.

2. Hace sol.

3. Es alto.


LAS LIQUIDAS (vibrantes y laterales)—Más práctica

Parte I. Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados a continuación:

El símbolo para la vibrante múltiple es una “ere” con una barra por encima  [r̄ ] y el símbolo fonético para la vibrante simple es una “ere” sin barra  [r].

1.
[  ]
Corre mucho. 

2.
[  ] 
 Roberto es simpático.

3.
[  ]
Enrique lo hizo.

4.   
[  ]
Viene alrededor de las diez.

5.   
[  ]         Vivió en Israel.

6.
[  ]
La carta es para ti.

7.
[  ] 
Estoy harto. 

8.
[  ]
Voy a comer.

9.   
[  ]
Compra huaraches ahí.

10.
[  ] 
Me duele el diente.

11.
[  ] 
El chico me lo dijo.

12.
[  ] 
Me lavo el pelo con champú.

13.
[  ]
Esta blusa te queda bien.

14.
[    ]       Salió mal.

14.
[  ] 
El gato es un animal nocturno.

______________________________________________________________________

Preguntas

1. ¿Cómo se pronuncia la “rr”?   

2. ¿Cómo se pronuncia la “r” al principio de las palabras: Rosalinda admira esas rosas tan lindas.

3. Nombre tres otras posiciones donde la letra “r” es siempre representativa de la vibrante múltiple?

4. ¿Cuál es la pronunciación de la “r” en las otras posiciones en el habla no enfática?

Piense en “El hombre se alegró cuando leyó la carta amorosa de su novia Pilar?




Ejercicios de práctica


            Asimilaciones nasales y laterales
En posición final de sílaba y de palabra, las nasales y las laterales sufren asimilación regresiva.

La nasal adopta el punto de articulación de la consonante siguiente en siete casos mientras que
la lateral adopta el punto de articulación de la consonante siguiente en solo tres casos.
/n/ + consonante
Ejemplos
Asimilación


  

/n/ + /p/

En París
  ( [mp] 




/n/ + /b/

En vano








Un beso

/n/ + /f/


En Francia





/n/ + /t/


Sin trabajo



/n/ + /d/

Sin deuda





/n/ + /l/


En Lima





/n/ + /r/


En Roma                                     



/n/ + /s/


Con sal






/n/ + /t(/  

Un chico





n/ + /y/


Sin yodo








Sin hielo








Sin llamar





/n/ + /k/


Con calma




/n/ + /g/

Con ganas

/n/ + /x/


Un gesto

/n/ + /w/

Un huevo

/l/ + consonante
Ejemplos
Asimilación


/l/ + /t/ 


el trabajo

/l/ + /d/ 


el deuda

/l/ + /t(/  

el chicle

/ l /  + /y/                     mil yardas




Mil hierbas

La pronunciación más común de la /l/ es alveolar, o sea [l] ya que es lo que se pronuncia en todos los casos excepto los que se acaba de menciona, como en las palabras siguientes: sal, blusa, algas, etc.

Capítulo 15: las fricativas /f, s, x/
1. La fricativa labiodental sorda /f/ del español

En español  hay pares de palaras como fino/vino que prueban  la existencia de dos fonemas 

/f/ y /b/. La /f/ es una fricativa labiodental sorda que se representa con la letra “f”. 

En inglés existen pares de palabras como fine/vine, ferry/very que demuestran que hay dos fonemas labiodentales en vez de uno:


/f/   > [f]  fricativa labiodental sorda    
“f’ de fine

/v/  > [v] fricativa labiodental sonora  “v” de vine
2. La sibilante  /s/  en el español americano y andaluz

Reparen en las palabras siguientes que constituyen pares mínimos: 

sepa/quepa, si/ti,   casa/capa,   comes/comen  

1. La /s/ es fonema en español. El alófono principal del español americano es [s], una fricativa predorso-alveolar sorda.    
/s/ ( [s] fricativa predorso-alveolar sorda      “s, ce, ci, z” 
2. Sin embargo, hay otro alófono de la /s/ que ocurre solamente ante una consonante sonora.  En una palabra como “mismo”, la /s/ se sonoriza o sea adopta la sonoridad de la consonante siguiente y se pronuncia “mi[z]mo” donde la [z] representa  una fricativa predorso-alveolar sonora. Observe que la /s/ siempre asimila la sonoridad de la consonante siguiente. Este mismo proceso ocurre no sólo dentro de la palabra sino entre palabras también: la /s/ en la frase “los dolores” se pronuncia  [z], o sea,  lo[z] dolores, dado que la /s/ asimila  la sonoridad de la /d/ siguiente.

Resumen: La  /s/se pronuncia como [z]  ante una consonante sonora como en mismo, los dolores y se pronuncia como [s]  en las otras posiciones como en  misa, hasta, los temores.  
                 

3. Representación ortográfica en el español americano del fonema /s/:

La “s”  ante cualquier vocal:  sí, sé, sapo, supo, sopa

La “c” ante “e” o “i”:   cena, cine
La “z”  ante  “a”, “o”, “u”:   zapato, zorro, zumo
OJO:  Méjico: Taxco/Xochimilco, xenofobia 
4. El problema de la interferencia

El problema que tienen los angloparlantes con el fonema /s/ no es propiamente de interferencia fonética, ya que el sonido del inglés [s ] se adapta perfectamente bien al español, sino que es un problema ortográfico de correspondencia entre sonidos y letras.

Consideren pares de palabras en inglés como los siguientes: zoo/sue; zap/sap; zip/sip
Conclusión: Hay dos fonemas sibilantes que existen en inglés: /s/ y /z/

La letra “z” se asocia con el fonema /z/ y por lo común la letra “s” con /s/.

¿Qué error va a cometer el anglo al pronunciar las palabras españolas dadas a continuación:

zapato
Va a pronunciar *[z]apato en vez de [s]apato

Martínez
Va a pronunciar *Martíne[z] en vez de Martíze[s].

¡OJO! A veces la s representa una [z] en inglés. El problema de la interferencia se intensifica aquí por la influencia de la palabra cognada:

Susan   
vs  
Susana                         ____________________

president 
vs 
presidente

____________________

present  
vs  
presente

____________________

¿Cuál es el error que comete el angloparlante en los ejemplos dados arriba?

3. El fonema /x/ 

Hay pares de palabras como las siguientes: caja/cama; gente/vente;   gira/lira


En España la jota suele ser un sonido postvelar y fuertemente fricativo. Su símbolo fonético es [X].

En Hispanoamérica la jota es generalmente velar con grados moderados de fricción. Si relajamos la articulación y el grado de fricción de la /x/, el resultado es comúnmente un sonido poco fricativo, algo relajado y más posterior, parecido a la hache inglesa en palabras como hot, heavy. El símbolo fonético es [h]. Es una fricativa glotal sorda. Entonces en Hispanoamérica el fonema /x/ tiene dos realizaciones fonéticas, la [x] y la [h].

Representación ortográfica de la /x/

Con jota    Con “g”  
Con “x” (Topónimos)

Jefe        gente
México

Jirafa       gitano
Oaxaca

Jota
Texas

Jamón                              

jugo


Ejercicios de práctica


Los fonemas fricativos /f, s, x/
I. 
A. Dé una descripción articulatoria del fonema /f/ del español.


/f/  


B. En inglés existen pares de palabras como fine/vine, ferry/very que demuestran que hay 
dos fonemas labiodentales. Den una descripción articulatoria de la /f/ y la /v/ inglesas.


/f/


/v/

II.        El fonema /s/ 
a. Dé una descripción articulatoria del alófono principal del español americano cuyo símbolo fonético es [s]
b. ¿Con qué letras se representa el fonema /s/ en el español americano?

c. Hay otro alófono de la /s/ que ocurre ante una consonante sonora. ¿Cuál es?        

Dé el símbolo fonético y una descripción articulatoria de tal alófono. 

                         

d. Explica la distribución alofónica de la /s/. Es decir, ¿cuáles son los alófonos de dicho fonema y dónde ocurren?
e.  ¿Cómo se llama este proceso por el cual la /s/ se sonoriza ante una consonante sonora?

f. Transcripción fonética. Dé  el símbolo fonético que corresponde a la pronunciación de las letras subrayadas en las palabras dadas a continuación. El dialecto es el español general americano

(1) los tacos
(2) los dedos; 

(3)  las pecas

(4) las becas;

(5) es té

(6) es del Perú; 

(7) asco

(8) asgo; 

(9) luz
(10) luz dorada;

(11) conocer
                  
(12)     conozca
El problema de la interferencia
El problema que tienen los angloparlantes con el fonema /s/ no es propiamente de interferencia fonética, ya que el sonido del inglés [s ] se adapta perfectamente bien al español, sino que es un problema ortográfico de correspondencia entre sonidos y letras.

Consideren pares de palabras en inglés como los siguientes:

zoo/sue; zap/sap; zip/sip

¿Cuántos fonemas sibilantes existen en inglés?  _________________

¿Cuáles son?   ____________________________________________

¿Cómo se representa cada uno ortográficamente?  ________________

¿Qué error va a cometer el anglo al pronunciar las letras en negrilla en las palabras españolas dadas a continuación:

zapato

__________________

Martínez

__________________
Susana                    ____________________

presidente 
          _____________________
has hecho

____________________

III. El fonema /x/

Observe que hay pares de palabras como gente/vente, gira/mira gota/jota, jeta/meta.

Entonces la /x/ es fonema y tiene un solo alófono [x] que se representa con la letra “j” ante cualquier vocal y la letra “g” ante /e/ o /i/

/x/ > [x] fricativa velar sorda    “j” o  “g” ante e, i 
EJERCICIO: Dé una transcripción fonética los sonidos en negrilla. El dialecto es el español americano general
1. Ya no se usa el franco en Francia.

2. Las becas

3. Las pecas

4. Asco

5. Asgo

6. Los amores

7.  La luz
8. La luz dorada

9.  Es gentuza. 

10. Tomo jugo en la mañana. 


Capítulo 16- LA ENTONACIÓN O LÍNEA MELÓDICA
1. 
EL PATRÓN ENUNCIATIVO O DECLARATIVO Y EL PATRÓN INTERROGATIVO 
CON PALABRAS INTERROGATIVAS: (1)221↓

donde ↓ significa el tonema descendente 



     1      2                                                      2     1

a.       0
 Francisco trabaja en un hotelucho.


Donde  0   = 
silencio



  1  =   el nivel o el tono de la primera sílaba inacentuada


 
  2  = 
el nivel o el tono de la primera sílaba acentuada


 
  2  = 
el nivel o el tono de la última sílaba acentuada



  1  = 
indicación de la conclusión


             ↓= 
el tono cae al final (tonema descendente)

  (1) 

     2


     2  


1

  ↓ 

sílabas

el primer    

el último
  indicación

átonas

acento


acento
               de la conclusión
el final

iniciales


                                                                     3


               1      2                                               1

b.
And Francis works in a crummy hotel  1231 ↓ 

Si se superpone este patrón al español, el hablante nos da la impresión de hablar de una manera enfática:

                                                                       3


                1    2                                                              1


c.
Francisco trabaja en un hotelucho.  ↓ 

En cambio, si el hispano transfiere este patrón al inglés, el parece estar desinteresado y aburrido por su tono monótono.



     2                                                               2 1


d.
Francis works in a crummy hotel.  ↓ 

Comparen cada oración española con su correspondiente versión inglesa:

e.
¿Adónde van ustedes?       
 And where are you going?
            f.
¿De dónde son ustedes?     
 And where are you from?

2.
EL PATRÓN INTERROGATIVO CON  PREGUNTAS DEL TIPO SÍ/NO


(1)222 ↑   donde ↑ significa el tonema ascendente

g.
¿Te lo compondrás con ese bruto?
tonema ascendente

h.
Te lo compondrás con ese bruto.   
 tonema descendente

i.
¿Te lo ha dicho Juan?

j.
¿Te lo ha dicho Juanito?

3.
PATRÓN CONTRASTIVO  (1)222 → (1)231↓ 



donde → significa el tonema continuo

m.
no viene el sábado sino que viene el domingo  

           n.        Nosotros bebemos poco pero ellos toman mucho. 

Capítulo 17 : Las vocales

El sistema vocálico del inglés (págs. 332-333)

La única vocal que se parece en ambas lenguas es la /a/, aunque hay que tener en cuenta de que las vocales acentuadas del inglés duran mucho  más que las españolas.

Cf.  pot/pata
En cuanto a las otras vocales se puede decir que cada vocal del español corresponde a dos en la otra lengua:

El fonema /i/ de cita se articula entre la [ɪ] de sit y la [i:] de seat




El fonema /e/ de veta está entre la [  ɛ ] bet y el diptongo [e i̯ ] de bait.

El fonema /u/ de pule está entre la [(]  de pull y la [u:] de pool.

El fonema /o/ de bote está entre la [Ɔ] bought y la [ou̯ ] de boat.

Otros problemas: / ɪ/ del inglés cfr.  /i/ española:

(inglés sin vs. esp. sin; ingl. diplomatic vs. esp. diplomático;  ing. interesting vs. esp. interesante)
Las vocales finales no se pronuncian como en español:

-a final:  
 
gorilla  
  
-e final:  

 note 

                          
 cable

                           
 cafe   

 -i final:              
safari

-o final:              
zero  

Interferencia ortográfica:

La letra a >  [æ]        pass             
            pass              pase


 patio
           patio


 rat
           rata


 blank             Blanca



           Santa Ana

La letra >  o [a]       office             
           Office              oficina 


congress         congreso

Palatalización

/d/ + [ i̯] ( [ʤ]       

cordial                           cordial
/s/  + [ i̯ ] ( [ ʃ]            
 delicious                       delicioso

/t/  + [ i̯] ( [  ʃ]             
 nation                    
     nación

/t/ +  [ i̯  ] ( [ ʧ] 
            question                        cuestión

Cu (C=consonante)  ( C [ i̯u ]

mural   
    muro


 university          universidad

Cuba                  Cuba


 Europe               Europa
pure                   puro
Ejercicios de práctica
     El sistema vocálico del inglés

1. 
a) 
¿Cuántos fonemas vocálicos hay en inglés? ¿Cuáles son?

                        ¿Y en español? 

b) 
El sistema fonemático del inglés se caracteriza por tener vocales breves y vocales largas. Tenga en mente que esta distinción de “larga~breve” no exite en español.

1. ¿Cuáles son las vocales largas en inglés? 

2. ¿Cómo se realizan fonéticamente cada una de ellas?

 c)  
 ¿Cuáles son las vocales breves del inglés?

2.
a) En español ¿cómo se pronuncian las vocales  /u, i, e, o/?  ¿Son monoptongos o diptongos? 

b) Compare las siguientes palabras inglesas con las españolas en cuanto a tres factores: duración, la posición de los labios, tensión muscular. 



sea vs sí

day vs dé

 two vs tú

 low vs lo


c) Ahora bien, explique el error que hace el anglo al pronunciar las vocales subrayadas en las palabras siguientes;

1. Mucho
2. Luego
3. Hablé
4. Habló
5. Sé
6. Lo vi
d) Compare las siguientes palabras inglesas con las españolas en cuanto a tres factores: duración, la posición de los labios, tensión muscular. 


                Español     //  Inglés
          Sin      //   sin  

Diplomático //   diplomat 


         pull    //       pule  
3.
Otras interferencias vocálicas entre el español y el inglés:

Problemas ortográficos:

a.
Kansas  vs  Kansas

b.
conference vs conferencia

c.       
mural vs. muro 

d.
universidad



f.          nation vs nación

g.         delicious vs delicioso

h.         cordial vs cordial

i.          question vs cuestión

4.      En inglés la schwa se usa en casi todas las sílabas átonas del inglés. Es una vocal muy corta, media y central cuyo símbolo fonético es [ə]. (Véase la pág. 113-114 de nuestro texto. Este sonido NO existe en español y el anglo debe evitar su uso. Este problema es particularmente grave en las palabras que terminan en el sonido inacentuado “a”: una, bonita, muchacha, cariñosa, coma, etc. Este sonido tiene varias representaciones ortográficas: soda, another,  university, dishes, lupus, Oxford

5.     Compare la pronunciación de las vocales tónicas y átonas en cada par de palabras dadas a continuación y luego conteste la pregunta siguiente: ¿En qué lengua el acento afecta la pronunciación de las vocales?

 Es decir, en la palabra papá, es la pronunciación de ambas “aes” igual o diferente debido al acento prosódico? ¿Y en la palabra inglesa papal?


Papá   
 vs   
papal

            Bebe     vs.  
bevel


ministro vs. 
ministry


rococó   vs      rococó

cucú      vs.     cucumber

Más información sobre las vocales

    EL PROBLEMA DE LA INTERFERENCIA
En inglés, las vocales largas /i/, /e/, /u/, /o/ aparecen en sílabas abiertas y tónicas como, por ejemplo, en las siguientes palabras: 

Palabra

Símbolo fonológico

Símbolo fonético



bee

    
 /i/



[i: ]


bay , day     

/e/             


[e i̯ ]


sue


/u/                      

[u:]


bow          

/o/                      

[ou̯]

Las sílabas en español tienden a ser abiertas y por eso la tendencia más fuerte será sustituir estas vocales largas por las correspondientes españolas.


inglés


español

posible error

day  [de i̯]

de [dé]        

*[de i̯]


kay  [ke i̯]      

que [ké]       

*[ke i̯]



me   [m i:]

 mi [mi]        

*[m i:]


tea   [t i:]     

 ti [ti]       

*[t i:]


low  [l o u̯]       
 lo [lo]       

 *[l o u̯]

hoe  [h o u̯]       
 jo [ho]       

 *[h o u̯]

A.
/a/ vocal central baja neutra. Tiene un sólo alófono [a]

Interferencia:

1. En inglés, las vocales átonas se reducen a un sonido muy corto y relajado, de articulación central, llamado "schwa" y simbolizado con [ ə]. Así, pues, el angloparlante, al pronunciar una vocal en una sílaba átona como casa, tiende a usar la schwa, vocal central media, en vez de [a].

Práctica: Pronuncien las siguientes frases e indiquen el error que cometería un anglo con poca experiencia.



1.
Una chica bonita

2.
Rosaura es feucha.



2.   Los angloparlantes están acostumbrados a asociar el sonido / ӕ  / con la letra a (en cat, rat, blank). De ahí proviene la fuerte tendencia a usar / ӕ / cuando ven la letra a sobre todo en palabras semejantes como español, blanco, pase.

Práctica- Den una transcripción fonética de las palabras e indiquen un posible error que cometería un angloparlante


1. 
blanca


2. 
rata


3. 
español


4.
pase

B.
/o/ vocal posterior media redonda tiene un sólo alófono [o].

Interferencia:

1. En sílabas abiertas y tónicas en inglés, se utiliza una vocal larga en palabras como no [nou̯]. Así, pues, al pronunciar palabras semejantes en español, los angloparlantes cometen el error de pronunciar el diptongo [ou̯] en vez de una /o/ corta y tensa.

Práctica: Indiquen el error que cometería un anglo al pronunciar las siguientes palabras:


1. 
yo

2. 
habló
2. Los norteamericanos están acostumbrados a asociar el sonido /a/ con la letra o (en hot, pot, sop) de modo que hay una fuerte tendencia a usar /a/ cuando ven la letra o en palabras como promesa, conferencia, oficina.

Práctica: Pronuncien las siguientes palabras e indiquen el error que cometería un anglohablante:

1.
oficina

2.
doctor

3.
congreso

4.
posible

C.
/i/ vocal anterior alta estirada tiene dos alófonos: 



[ i ]   vocal anterior alta estirada



[ i ̯]   semivocal anterior alta estirada

Práctica: Indiquen la interferencia

1.
sí
2. 
sin (cf. sin inglesa)

3.
interesante (cf. interesante)

D.
/u/ tiene dos alófonos:



[u] vocal posterior alta redonda



[u̯] semivocal posterior alta redonda

INTERFERENCIA: Indiquen un error posible que cometería un angloparlante debido a la transferencia de sus hábitos al español

1.    su
2.    tu
3    Cuba, 

4.   pubertad

5.   particular

En inglés, la secuencia C[  i̯  ] (donde C = consonante) sólo ocurre ante /u/, así pues un anglo pronunciaría Cuba  *[k i̯u-bə] en español en vez de [ku-ßa]. También pronunciaría Europa */ ʝu- ɽo- phə/ en vez de [eu̯-ro-pa] ya que el diptongo [eu̯] no existe en inglés. En este caso Europa se pronuncia con una consonante palatal | ʝ| más vocal /u/.

EL EFECTO DE LA YOD--PALATALIZACIÓN

Comparen:  

nation/nación; 





delicious/delicioso




vision/visión     




illusion/ilusión
 
 




cordial/cordial

Indique el error que cometería un anglo al pronunciar las palabras españolas mencionadas arriba.

1.
nación

2.
delicioso

3.
visión

4.
cordial

CAPÍTULO 19-RASGOS DIALECTALES
1. A. El español castellano y la zeta castellana. 
La distinción existe en Castilla (Véase las páginas 369-370; 372-373)
La distinción  se refiere a la existencia de /(/ y /s/ en el mismo dialecto (Castilla) 


La /(/  (una fricativa interdental sorda) es un sonido que se usa en Castilla y que se representa con la z y con la c ante e o i. Este fonema se contrasta con la /s/ (representación ortográfica s )

en pares de palabras como caza/casa, cierra/sierra, cepa/sepa. 
La “s” castellana se realiza con el ápice de la lengua contra los alvéolos y la lengua en forma cóncava. Su símbolo fonético es [ ṣ ] o [  s̺   ]










símbolo fonológico
símbolo fonético       símbolo ortográfico


caza, cierra, cepa



casa, sierra, sepa                                                                                                                    

Den una descripción articulatoria de la  [(]  y la [ṣ] / [s̺ ]     

[(]

[ṣ] o [s̺]
       B. El español andaluz y el español americano. El seseo
No existe la /(/ en estos dialectos de modo que las letras “z”, “c” (seguidas de /i/ o /e/) y “s” representan en la ortografía el mismo fonema /s/.

El seseo - falta de distinción entre pares de palabras como caza/casa, cerrar/serrar, cepa/sepa. Se define como la correspondencia de un solo fonema con las letras z, ce/ci, s. La s americana  y andaluza  es una fricativa predorso-alveolar sorda y convexa cuyo símbolo fonético es [s].
Den una descripción articulatoria de la [s] del español americano y andaluz.
EL ESPAÑOL ANDALUZ Y EL ESPAÑOL AMERICANO. 

En estas áreas existe el SESEO que se define como la correspondencia de un solo fonema /s/ con las letras z,ce,ci,s. 


símbolo ortográfico                
    símbolo fonológico                símbolo fonético


       
 z,ce,ci, s 

          (zumo, cena, cine, seta)


Dén una descripción articulatoria de la [s] ____________________________________
OJO: No hay distinción en el habla entre pares de palabras como caza/casa; cierra/sierra; cepa/sepa. Son homófonos.   

RASGO # 1. LA ZETA. (Véase las páginas 369-370; 372-373)

A. EL ESPAÑOL CASTELLANO:  LA DISTINCIÓN existe sólo en Castilla.


símbolo ortográfico                símbolo fonológico                símbolo fonético


caza/cierra/cepa


/(/                                             [ ( ]

casa/sierra/sepa


/s/



      [ s̺ ]

[(]  
 fricativa interdental sorda


[s̺]
 fricativa ápico-alveolar sorda y cóncava

En Castilla existen pares mínimos como cepa/sepa, cierra/sierra, y caza/casa. Usando estos ejemplos, complete la información siguiente:


PALABRA
TRANSCRIPCIÓN FONOLÓGICA    TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA          


cepa
          


sepa




cierra   


PALABRA
TRANSCRIPCIÓN FONOLÓGICA    TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA          

sierra



caza




casa




Den una descripción articulatoria para los símbolos fonéticos dados a continuación:


[(]  
 ___________________________________________________________

[ s̺ ]      ___________________________________________________________
¿Cuáles son las letras que se usan para representar el fonema /(/ en el español castellano?  

¿Con qué letra se representa el fonema /s/? 

A. El seseo

En Andalucía y en el español americano, no existe el fonema // así pues no hay distinción entre cepa/sepa;  cierra/sierra;  caza/casa. El no emplear un fonema // a diferencia de un fonema /s/ se denomina SESEO. En términos ortográficos, el seseo se define como la correspondencia de un solo fonema /s/ con las letras ______ , _______, __________.


Dé una descripción articulatoria de la [s] del español americano

2. RASGO #2. EL LLEÍSMO VS. EL YEÍSMO (Véase las páginas 272-273; 373, 374)

EL LLEÍSMO  / ʎ/ lateral palatal sonora. Se define como la diferenciación fonemática entre "y" y "ll"

símbolo ortográfico

símbolo fonológico

símbolo fonético
"ll"      se calló


/ ʎ /     


[ʎ]  


"y"       se cayó


/  (   /



[( ]  

El lleísmo existe en el norte de Castilla, por ej. Burgos, pero no existe en Madrid que es yeísta; también el fonema /ʎ/ existe en Paraguay y las tierras andinas de Perú y Bolivia, y partes de Colombia y Ecuador.
EL YEÍSMO 
La ausencia de distinción entre / (  / y / ʎ/ se llama yeísmo. 

El fonema lateral palatal sonora / ʎ /  no existe en los dialectos donde hay yeísmo y por eso NO se distingue en el  habla entre pares de palabras como calló/cayó.  En el yeísmo las letras “y” y “ll” se pronuncian con una variante del fonema /(/ así pues se calló y se cayó se pronuncian lo mismo. El yeísmo existe en la mayor parte de la América Latina y España.
"ll"
se calló
 --> [se ka-(o]



"y"
se cayó           --> [se ka-(o]


El  ʒeísmo o yeísmo rehilado: Se usa la variante asibilada [(] del fonema /( / para las letras "ll" y "y". Existe en el Río de la Plata, o sea, Argentina, Uruguay y partes de Paraguay, donde la  [(] es una fricativa palatal sonora redondeada “a voiced palatal groove fricative 
(OJO:  [( ]   es una fricativa palatal sonora estirada “a voiced palatal slit fricative.”)
se calló  
[se-ka-(o]      

 se cayó 
[se-ka-(o]

OJO: Palabras con hi+V se pronuncian con [(]     hielo > [(elo]

A veces la [(] se desonoriza o se ensordece pasando a [ ( ], una fricativa palatal sorda redondeada
se calló  
[se-ka-(o]      

 se cayó 
[se-ka-(o]

El RASGO #3--LA JOTA CASTELLANA  (Véase las páginas 312-313, 375-376) 
a. El castellano (norte y centro de España)
signo ortográfico



símbolo fonológico  
símbolo fonético
ge, gi, j   (gente, gitano, jinete)

/ (  /                     
 [ ( ] 
 [(] La jota castellana es una fricativa postvelar muy estridente
b. El español americano y andaluz          
símbolo fonológico  

símbolo fonético
    ge, gi, j   (gente, gitano, jinete)

/x/                     
                [x]  o  [h]

En el español americano, la /x/ se realiza como una fricativa velar sorda con grados moderados de fricción [x] o con un sonido muy poco fricativo, algo débil y muy suave [h] como en las palabras inglesas hat, heavy. La [h] es una fricativa laríngea sorda (o una aspirada glotal sorda) (Véase, págs. 312-313)




Capítulo 20
Rasgos dialectales variables: / s /, /n/, /r/ , / ʝ/

Los procesos en la Figura 20.2 (pág. 383) 

(a) Se emplean de manera variable o sea, en alternancia libre

(b) El tipo de pronunciación ejemplificado en la figura 20.2  puede conllevar cierta estigmatización como en el caso de la neutralización de líquidas Marta > [malta] o Malta > Marta; en cambio, el rehilamiento de / ʝ / no está sujeto a estigmatización social: llama  > [ ʒa-ma]  Este rasgo es general en el área rioplatense

(c) Se producen con mayor frecuencia en situaciones informales (habla rápida y natural) que en situaciones formales (habla lenta y más controlada) y entre hablantes de un nivel socioeducativo más bajo (e.g. la aspiración y elisión de la /s/)

20.3 Aspiración y elisión de la /s/

        aspiración:   /s/ ->  [h]        espera -> [eʰpera] 

        elisión:        /s/ ->  [ ø]        espera -> [eø-pera] o [epera]      

 El comportamiento de la /s/ está regido por su posición dentro de la sílaba. Por lo común, /s/ se aspira o se elide en posición final de sílaba. El proceso opera en el nivel de la palabra y no en el nivel de la cadena hablada:

 (a) tus amigos    [tu-ha-mi-ɣos]   aspiración  

                           [tu-a-mi- ɣos]     elisión

 (b) mis estudios  
   [mi-ha-mi- ɣos] aspiración   

                                    [mi-e-tu-ði̯o]    elisión

Factores que favorecen la aspiración o elisión de la /-s/

(a) El contexto situacional . La sibliante [-s] se dismuye a medida que se reduce el nivel de formalidad.  

Véase 20.4  
(a) Conversación con la familia, amigos, y colegas favorece la  aspiracón y elision de /s/. Conferencia en la Universidad favorece su retención

(b) El nivel socioeconómico

Cartagena: Todas las clases pueden pueden vacilar entre la retención, la aspiración y la elisión de la /s/ pero es la clase alta la que menos se inclina a elidir la /-s/

(c) La distribución de la "-s" dentro de la palabra  

     Por lo común la -s se mantiene más en posición prevocálica (Es alto) que ante   

     pausa  (Van a comer albondigas)
(d)  Procedencia geográfica del hablante

      Tierras altas: retención de la /-s/; 
      Tierras Bajas: aspiración y elisión

20.4 La velarización y elisión de la /n/
Ocurre a menudo en posición final de palabra (ante pausa): se van [se vaŋ]  


-este fenómeno es casi general en Centroamérica, común en el Caribe; es general en Andalucia y las Islas Canarias

A veces la nasalización adquiere una función fonológica en pares contrastivos como moja /moxa/ y monja /mõxa/  (libro, pág. 393 Figura 20.7)

20.5  El trueque de líquidas: la neutralización de la vibrante /r/ y la lateral /l/

         Ocurre en posición final de sílaba, tanto en el interior como a final de sílaba. 
Este proceso ocurre en las islas del Caribe (Cuba, la República Dominicana y 
Puerto Rico) y  Andalucia.


Rotacismo:       /l/ > /r/      alto >     [arto]

        


                    calma>  [karma]

                                  
          alma >    [arma]

                                                     Malta >  [marta]


Lateralización:  /r/ > /l/   
Marta >  [malta] 

                                                     acuérdate > [acuéldate]

 Estos procesos, a diferencia de la aspiración y elisión de la /-s/ y de la velarización y elisión de la /n/, no están muy extendidas en el habla de las clases sociales altas y en personas con un nivel socioeducativo alto. 

20.6  La asibilación de la vibrante múltiple


rojo [řoxo]  carro [kařo] donde [ř] es una fricativa ápico-alveloar sonora y   muy estridente.

          En Puerto Rico, ocurre la uvularización de la vibrante simple y la múltiple: 

          [R] vibrante uvular sonora

20.7 la fricativización velar de la vibrante múltiple en las islas del Caribe:

         Ramón suena como [xamón] 

         Carro suena [kaxo]

20.7   La aspiración de la /x/

20.8  El rehilamiento de la / ʝ /: El Río de la Plata, Andalucia, Extremadura, Chile 

          / ʝ / se pronuncia como [ ʒ] o [ ʃ] 

          se calló > [se ka ʒó]   zheísmo: el uso de la  fricativa palatal sonora redondeada 

          se cayó  > [se ka ʒó]  sheísmo:  el uso de la  fricativa palatal sorda redondeada



Ejercicios de Práctica 



    CAPÍTULO 20
1. La ASPIRACIÓN y ELISIÓN de la /s/ final de sílaba es uno de los rasgos más notables de (1) Andalucía (2) el Caribe hispánico (véase el mapa en la página 215) (Véase las páginas 385-391)
Haga una transcripción fonética de la oración “¿Tú quieres más?” indicando las tres maneras de realizar la /s/ en español:

a. 
la retención de la /s/
________________________________

b.  
la aspiración de la /s/ 
________________________________

c.   
la elisión de la /s/
________________________________

Símbolos importantes que representan alófonos del fonema /s/:

[s]

[h]

[o̷]

¿En qué zonas dialectales se ve la retención de la /s/?

¿En qué zonas dialectales ocurren la aspiración y elisión de /s/?

2.Definan lamdacismo y rotacismo, den ejemplos y expliquen dónde ocurren estos fenómenos.

3. Expliquen el rehilamiento de la yod en el Río de la Plata.

4. Expliquen la velarización de la  /n/ en frases como se van.
ESPAÑOL 395 

REPASO PARA LA PRIMERA PRUEBA

CAPÍTULO 1: Definan los términos siguientes: lingüística, lenguaje, lengua, dialecto, idiolecto; fonética; fonología; transcripción fonética; acento prosódico; español americano general

CAPITULO 2
1.    Dibujen el triángulo vocálico e indiquen las vocales fonémicas del español.

        
2.    Den una descripción articulatoria de cada una de las cinco vocales según la  posi​ción  de la lengua en el plano horizontal, en el plano vertical y la posición de los labios.

CAPITULOS 3 y 4
1. Definan los términos dados a continuación y den ejemplos:

a)  monosílabo

b)  polisílabos

c)  sílaba abierta/sílaba cerrada (trabada)

d)  diptongo/triptongo

e)  diptongo creciente/diptongo decreciente  

f)  ¿Cuántos diptongos tiene el español?

g)  hiato  

2.  Dividan las palabras siguientes en sílabas: ala, cansa, hasta , alba, hablar,  urbana   abrupto, temblor, asamblea, instantáneo, obscurecer, instruido, averiguáis
3.  ¿Cuáles son las tres maneras ortográficas de representar la yod y la waw?

     ¿Cuales son los símbolos fonéticos que se usan para representar dichas 
     consonantes?

CAPITULO 5
1.  ¿Qué es un grupo fónico?

2.  Encadenamiento de sílabas. En español se pronuncia el grupo fónico como si fuera una sola unidad porque hay enlace o juntura entre cada palabra del mismo grupo.  Indiquen el silabeo de los grupos siguientes:

a)  Es un gran amigo

b)  El hotel en el Álamo

c)  Va a asar

d)  Va a haber unas amigas allí.
e)  Va a África.
3.   Definan los términos y den otros ejemplos la juntura simple, la juntura con sinalefa, y la sinéresis.

4.    Ajustes vocálicos entre palabras. Usando símbolos fonéticos, den una transcripción fonética de los sonidos subrayados. El estilo es familiar y el habla es rápida y espontánea:


a) si esta chica

b)  la humidad

c)  su amistad


d)  si él quiere


e)  Toma mucho alcohol

f)   Cfr. La hija irá  /  La hijita irá.

g)   Y él no va a ir.

  
h)  ¿O es eso?

5.     El ritmo depende de dos factores.  ¿Cuáles son?  Expliquen la diferencia entre el ritmo del español y el del inglés. ¿Cuál de las dos lenguas tiene un ritmo silábico? ¿Cuál de las dos tiene un ritmo acentual?
CAPÍTULO 7: Fonética articulatoria: las consonantes


1.   ¿Cuáles son los órganos y cavidades que intervienen en la articulación de las conso​nan​tes? 

2.   ¿Cuáles son los tres criterios diferenciadores que se usan para clasificar las consonantes del español? 

3.   Definan los términos siguientes: el punto de articulación y la manera de articulación.  ¿Cuáles son los puntos de articulación que hemos estudiado?

¿Cuáles son las maneras de articulación que hemos estudiado?
4.    ¿Cuál es la función de las cuerdas vocales?  ¿De la epiglotis?, ¿del velo del paladar?  

 
5.    ¿Qué es la glotis?
CAPITULO 8: Transcripción fonética
1.    ¿Qué es una transcripción fonética?  

2.     En una transcripción fonética, ¿cómo indicamos los sonidos del habla? 
CAPITULO 9: Fonemos y alófonos: fonología y fonética
1.   Definan los términos siguientes: fonema, alófono, par mínimo.

2.   ¿En qué distribución ocurren los alófonos de un fonema?

3.    Digan si las palabras dadas a continuación son pares mínimos: 


piso/paso     
ancho/ando 
alojar/alejar 
lejos/pelos     

rama/trama 
queso/guiso      cala/calla        maja/masa

4.     a) ¿Cuál es la convención que los lingüistas usan para indicar los fonemas de una 
             lengua?

        b) ¿Cuál es la convención que los lingüistas usan para indicar los alófonos de una               lengua?

        c) ¿Cuál es la convención que los lingüistas usan para indicar las letras de una                  lengua?

5.     Distingan entre símbolo fonológico, símbolo fonético, y símbolo ortográfico



HOJA DE REPASO-EXAMEN 2

I. Transcripción fonética. Den el símbolo fonético y una descripción articulatoria de los sonidos subrayados a continuación. 

    1

1. Paco no comió nada.

          2                    3              4                       5

2. Quico, no comes carne con cuchara.



     6
3. Me canso mucho.

                                 7
4. ¿Metió usted la pata?


           8
5.  No quiero viajar en tren.


   9                                 10
6.  Lo envié cuando estaba en Venezuela.

        11
7.  Bébalo.

       12

8.  Viaje en tren.

            13      14                                                                                     15

9.  Adán duerme mucho cuando regresa a su aldea.

      16
10. Despabílate, hombre.


    17
11.  Me gusta este color negro.



     18
12.  Es un buen guía.




         19
13.  Ella siente mucha vergüenza.

       20
14.  Esos huevos huelen mal.

            21                                    22
15.  Llámame cuando llegues a casa.


 23                                                                24
16.  Mi yerno estaba trabajando con yeso.

                        25                                                       26
17.  ¿Ahorra usted mucha plata ahora?

       27                          28                                      29            30              31
18.  Roberto y Enrique paseaban alrededor de la reja.

              32                           33     34                  35                                                 36                                37
19.  Enfrente del convento de San Benito había un jardín lleno de naranjos.

              38                                                              39                            40                                       41
20.  Un chico estaba jugando con un gatito que un padre le había enviado.



    42        43
21.  Ese ñato me cae fatal. 


            44                                        45
22.  Luis la alaba a la luz de la luna.

                     46                                       47
23.  El soldado le gritó, --!Alto! 

             48                                        49
24.  El chico vivió en el yate por un año.


     50                                                                            51
25.  Los gemelos hablan tres lenguas extranjeras.

II.   Descripción articulatoria de las consonantes. Den una descripción articulatoria para los símbolos dados a continuación:

1. [l]

2. [ñ]

3. [t]

4. [h]

5. [s]

III.  Símbolo fonético. Den el símbolo fonético que corresponde a la descripción articulatoria.

1.   Oclusiva velar sorda  [    ]

2.   Lateral palatal sonora [    ]

3.   Fricativa interdental sorda [     ]

4.   Africada alveopalatal sorda [    ]

5.   Fricativa dental sonora [      ] 

IV. El problema de la interferencia. ¿Qué error cometería un angloparlante con poca experiencia al pronunciar las letras subrayadas en las palabras dadas a continuación: 

1. Pepe toma té con tenedor.

2. Ese carro es caro.

3. Sigo los pasos del presidente.

4. Horacio es muy avispado.

5. Me gustan esos zapatos. 

6. Álvaro es alto y vive en ese hotel.

7. Espero que no haya mucha confusión.

8. Presten atención.

9.  Denme el dinero.

10. Ni modo.

V.  En la página siguiente hay un cuadro con el membrete los alófonos del español.  Llenen las casillas con el símbolo fonético apropiado. Si hay dos consonantes que sólo difieren en su sonoridad, pongan el símbolo para la variante sorda encima de la variante sonora como se ve en la carátula (“front inside cover”) de nuestro libro de texto.


HOJA DE REPASO :  EL EXAMEN FINAL

1. 
Repasen los órganos fonadores (la hoja)

2. 
El examen final tendrá transcripción fonética: 
             1                           2                         3                      4     5

a.
Bárbara no es de Costa Rica sino de Guatemala.


1. ____  
2. ____ 3. ____  4. _____ 5. _____

                6          7                                               
               8
b.   
Le he leído el cuento y le he explicado su importancia


6. ____ 7. _____ 8. _____

3.
Descripción articulatoria de las consonantes, las vocales y las semivocales del español.


[p]








[t]


[d]


[g]



[a]


[e]


Den el símbolo fonético que corresponde a la descripción articulatoria.


oclusiva velar sorda   [  ]


vibrante múltiple alveolar sonora  [  ]


fricativa velar sorda

4.
Dibuje los sistemas vocálicos del español y del inglés.

5.
INTERFERENCIA ORTOGRÁFICA. Indiquen el error que comete el aprendiz anglosajón al pronunciar las letras subrayadas en las palabras siguientes:

 a.       pan

__________________


blanca

__________________


rata

__________________

b. 
oficina

__________________


doctor

__________________


posible
__________________

c.
intención
____________________


interestante
____________________


diplomático   ____________________

sin                 ____________________
d.         muro

________________


pubertad
________________


cubano
________________

            Europa
________________

e.
nación

___________________


delicioso
____________________


visión

____________________


cordial

____________________


cuestión
___________________

celestial
__________________

El sistema átono

f.          Es un gorila
g.         Es una chica bonita.

6. SILABEO: Dividan las palabras siguientes en sílabas y subrayan la sílaba tónica. Usen la tilde 
(acento ortográfico) cuando sea necesario.  ejemplo: pajaro -> pá-ja-ro  (palabra esdrújula)


a.   pueblecito





b.   fragil


c.   simpatia


d.   farmacia


e.   escribiendomelo


f.   Europa


g.   murcielago


h.   fijate 


i.   saquemelo

7.   EL PROBLEMA DE LA INTERFERENCIA: ¿Qué error comete un angloparlante principiante al pronunciar las letras subrayadas en las palabras españolas dadas a continuación?


1. 
Pepe toma té con tenedor.


2.  
Ese carro es caro.


3.  
Sigo los pasos del presidente.


4.
Me gustan esos zapatos.


5.
Ese hombre es muy avispado.


6.   
Álvaro es alto y vive en ese hotel.


7.   
Jaime buscó su mapa en la oficina.


8.  
 Blanca vive en Kansas con Susana.


9.
Descubrieron una cura.


10.  
El cura oyó su confesión.    


11.
Yo no sé quién es mi mejor amigo.

12.
Espero que no haya mucha confusión. 
9. DIALECTOLOGÍA: Definan los siguientes términos, den ejemplos e indiquen su distribución geográfica. 
Distinción/seseo; 
Lleísmo/yeísmo/(eísmo; 
Rotacismo/lambdacismo.
El acento ortográfico

Clasificación de las palabras desde el punto de vista de la acentuación:

aguda: palabra acentuada en la última sílaba: terminó, hablé, hablará, capitán, París

llana:    palabra acentuada en la penúltima sílaba: útil, lápiz, mártir, revólver (arma)

esdrújula: palabra acentuada en la antepenúltima: prosódico, público, número 
sobreesdrújula: palabra acentuada en la sílaba que precede la antepenúltima: 

    termínamelo, publícaselo, arreglándomelas   

Regla universal:   Tendencia general de palabras sin tilde

Vocal final

   -n

(  palabra llana        ha-blo, ha-blas, ha-blan, (las) cor-tes, vir-gen

   -s

Consonante Final (  palabra aguda
     ha-blar, fa-tal, fe-liz, se-ñor
 (excepto –n/-s) 

OJO: Excepciones a la regla universal exigen la tilde en la vocal tónica de la palabra:
1. Todas las palabras esdrújulas o sobreesdrújulas llevan la tilde en la vocal tónica:

 Esdrújula, prosódico, termínamelo, publícaselo, arreglándomelas   

2. Las palabras agudas y llanas que no siguen la tendencia general llevan tilde en la vocal tónica: 

Palabras agudas terminadas en vocal o “n” o “s”: 

habló, cortés, ma-má, i-ré, co-me-rá, (es muy) cor-tés, Berlín, ca-pi​-tán

Palabras llanas terminadas en cualquier consonante excepto “n” o “s”: 


útil, lápiz, mártir, revólver (arma)

Ejercicio 1: Clasifiquen las palabras dadas a continuación en agudas, llanas, esdrújulas o sobreesdrújulas. Subrayen la sílaba tónica e indiquen si cada palabra exige la tilde o no.

a. lapiz

b. Muñoz

c. Martinez 

d. sutil 

e. dificil

f.   grabador

g. caracter

h.   tiburon

i.  aborigen

j.  crimen

k.  crimenes

l.  aleman

m. alemanes

n.  gramatica

o.  lagrima

p.  comunmente

q.  rapidamente

r.  regularmente

Ejercicio II. 

a.  hablo (tiempro presente)

b.  hablo  ( pretérito)

c.  hable  (mandato)

d.  hable  (pretérito)

e.  saldra (futuro)

f.  hablara (imperfecto)

g. terminamelo

h. publicaselo

i. robandonoslo

II. Diptongos/Triptongos vs. Hiato (con “i” o “u”)

Regla: Cuando las letras “i” o “u” se combinan con otra vocal sin formar diptongo o triptongo con esta vocal, entonces la “i” y la “u” llevan tilde para indicar el hiato: país, baúl. 

Ejercicio III

a.    sandia 

b.   farmacia

c.    vendia

d.    rio

e.    barrio

f.    caida

g.    bigamia

h.    filosofia

i.     leido

j.     grua

      k.   mutua

l.     retahila

m.   heroismo

III. Distinciones especiales: 

A. Bisílabos

solo (adjetivo) vs. sólo (adverbio)

      aún  (=todavía “still, yet” ) vs. aun (even)      Aún no ha venido el médico; 







            No ha venido aún 







           Aun los pobres lo apoyan (Even)

 Este (adjetivo demostrativo)  vs. éste (pronombre demostrativo)

 Ese   (adjetivo demostrativo)  vs. ése (pronombre demostrativo)

 Aquel (adjetivo demostrativo)  vs. aquél (pronombre demostrativo)

 Ejemplos: Compré este regalo vs. Compré  

                  Compré ese regalo vs. Compré ése.

                  Compré aquel regalo vs. Compré aquél.

B. Monosílabos: tiene que cumplir con dos criterios:

    1. hay un cambio de intensidad

    2. hay un cambio de significado



de vs.  dé



el   vs.  él



se   vs.  sé




si    vs.  sí



tu    vs. tú



mi   vs. mí



te    vs. té



mas vs. más 

Ejemplos: 



Sé que se lava.



Sí, si quiere



Déme el libro de él

IV. Todos los pronombres y adverbios interrogativos llevan acento: quién, cuándo, cuál, qué, por qué, cómo, dónde, adónde, cuánto ....

¿Qué quieres? ¡Qué chica más bonita! 

¿Por qué haces eso? Porque me da la gana.

Ejercicio IV.

      1.  Deles limosnas a todos los pordioseros del barrio.

2.  Mi novia dijo que todo esto es para mi.

3.  Ve a hablar con la gente que no ve nada.

      4.   Se que Maria se lava muy rapidamente.

            5.   Tu nunca me das tu opinión. 

III. 1.   ¿Quien te ha dicho tal cosa?

2. Yo no se quien te ha dicho tal cosa. 

3. ¡Como habla ese tipo!

4.  Como no vino, me fui.

5. ¡Que chica mas simpatica!

       IV.        1.  Este muchacho quiere este libro y ese.

2. Juan aun no ha llegado.

3. Aun los pobres tienen su dignidad.

4. Me siento muy solo porque todos me dejaron solo. 

5. Ese chiquillo tiene solo ocho añitos.


ACENTO ORTOGRÁFICO
El acento (fonético, prosódico) consta de un relieve que se le da a una sílaba de la palabra, distin-

guiéndola de las demás por (1) una mayor intensidad y/o (2) un tono más alto.

I. Clasificación de las palabras acentuadas

Si el acento prosódico recae en la última sílaba, la palabra es _______________

Si el acento prosódico recae en la penúltima sílaba, la palabra es ______________

Si el acento prosódico recae en la antepenúltima, la palabra es ________________

Si el acento prosódico recae en la sílaba anterior a la antepenúltima, la palabra es ___________________
 

Ejercicio 1: Clasifiquen las palabras siguientes según su acentuación


a) espero



g) esperó


m) pánico 


b) intentan



h) capitán


n) termínalo





c) cometes



i) Andrés 


o) termínamelo

 


d) grabador



j) cóndor


p) mándeselo


e) cometer



k) carácter 


q) angelito


f) tribunal



l) frágil



f) pueblecito

Regla universal:  Tendencia general de palabras sin tilde 

(1) Las palabras que terminan en vocal o n, s suelen ser llanas: saco, sacas, sacan, orden, lejos
(2) Las palabras que terminan en cualquier consonante excepto n, s suelen ser agudas:


sacar, hotel, alrededor, inspector, ilegal, cicatriz

Excepciones a la regla universal exigen la tilde en la vocal tónica de la palabra:
(1) Palabras agudas terminadas en vocal o las consonantes n, s llevan tilde en la vocal tónica: 

              casó, busqué, hablará, comerás, París, Berlín, compás, ciclón, 
(2) Palabras llanas o graves terminadas en cualquier consonante excepto n, s llevan tilde en la vocal tónica: 


fácil, difícil, Martínez, lápiz, Fénix,  etc.

(1) Todas las palabras esdrújulas o sobreesdrújulas llevan tilde en la sílaba tónica: pájaro, búscalo, escríbemelo, muéstramelo,

Ejercicio 2: Clasifiquen las palabras tónicas siguientes en agudas, llanas (graves), esdrújulas o sobresdrújulas. Luego subrayen la sílaba acentuada y escriban el acento ortográfico donde sea necesario.

jamas, algodon, virgen, reves, dosis, cinturon, angulo, interes, audaz, escribiendomelo, mandeselo, diganoslo, Hernandez, metodo, colibri, champu, patron, volumen, levantaron, folleto, volante.

II. El diptongo vs. el hiato

Si hay que poner una tilde en un diptongo, esta tilde se coloca siempre en la vocal

 de la sílaba (y no la semivocal) puesto que es allí donde se encuentra la vocal tónica.

Cf. 
 mues-tra vs. mués-tra-me; pei-na vs. péi-ne-se; miércoles

Uso de la  tilde: Cuando la letra “i” o “u” se combinan con otra vocal sin formar diptongo con esta vocal, entonces la “i” o la “u” lleva una tilde para indicar que se trata de un hiato.

Cf.       grúa  vs  agua

reúne vs. deuda
            cafeína vs. reina
            María vs. farmacia
            río     vs. Mario

Ejercicio 3: Subrayen la vocal tónica y escriban la tilde donde sea necesario:

Mario, Maria, Raul, causas, farmacia, teoria, bigamia, tertulia, ataud, heroismo, heroe, retahila.
III. Distinciones: (bisílabos; monosílabos)

   
(a) solo (adjetivo) vs. sólo (adverbio)


     aún  (=todavía still, yet ) vs. aun (even)       Aún no ha venido el médico; 









No ha venido aún 









Aun los pobres lo apoyan (Even)



(b) monosílabos: 



Dos criterios: (a) cambio de significado (b) cambio de intensidad



de     
  Dé de comer a los pobres.   





el           El hombre nunca habla de él.



se 
  Sé que se lava.



si
  Sí, si quiere.



tu           Tu mujer y tú vais allí, ¿verdad?



mi 
  Mi mujer siempre se jacta de mí.



te           ¿Te apetece un té? 



mas         Mas (=pero) no quiere más.


(c) Los pronombres y adverbios interrogativos y exclamativos llevan la tilde: 


    quién, cuándo, cuál, qué, por qué, cómo, dónde, adónde, cuánto ....


    ¡Qué hombre!  ¡Cómo habla!  ¿Por qué lo hizo? ¿Cuánto cuesta?

Ejercicio 4: Los bisílabos


1. Juan aun no ha llegado. 

4.  Juan estuvo solo una hora con Maria.

2. Aun los pobres pagan impuestos.
5.  Solo los ricos pueden comer allí.

3. Juan siempre come solo.  

Ejercicio 5: El silabeo. 

Divida las palabras siguientes en sílabas, marcando las divisiones con guión. Subraye la sílaba tónica y escriba el acento cuando sea necesario:

ejemplos:  interes--->  in-te-rés;   saltamontes---> sal-ta-mon-tes 

1.
barbaro

2.
espiritu

3.   
automovil

4.
fragil

5.
melocoton

6.   
rapidamente

7.
Mario

8.   
Maria

9.
fotografia

10.  
increible

11.  
Raul

12. 
ausente

13.  
aullo (anoche)                                                                                                                         

14.       heroismo

15.       oi

16.      Esta lavandomelo

17.      Lavemelo





Variación fónica 

Se usa la variante asibilada [ʒ] del fonema / ʝ / para las letras "ll" y "y" en el Río de la Plata-Argentina y Uruguay-donde la  [ʒ] es una fricativa palatal sonora redondeada. También se puede usar la variante sorda [ ʃ].

se calló  
/se-ka-ʝó/ --> [se-ka-ʒ o]      

se cayó 
/se-ka-ʝó/ --> [se-ka-ʒ o]

OJO: Pero para las letras hi+V,  se usa la semivocal [i̯ ] o la fricativa palatal sonora ~[ ʝ ] Mucho hielo [muʧo ʝelo] 

Cfr. hierba mate / yerba mate

II. El fonema /f/ 

En inglés hay pares de palabras como fine/vine [fa i̯n] [va i̯n] que prueban la existencia de dos fonemas labiodentales en inglés /f/ y /v/. En español, en cambio, hay un solo fonema labiodental /f/ que tiene un solo alófono principal [f] como en la palabra fino. Hay una variante sonora [v] que ocurre ante consonante sonora Afgano [av ɣano] pero no es muy común. Es importante tener en mente que  [f] y [v] son sólo dos alófonos del mismo fonema /f/ en español.

III. / ɵ / vs /s/  

A. EL ESPAÑOL CASTELLANO (Distinción)

LA DISTINCIÓN existe sólo en Castilla. Se define como el contraste de /ɵ/ : /s/ 
(caza/casa), es típica del castellano del centro-norte de España, y se manifiesta en pares mínimos en los que / ɵ/ corresponde ortográficamente a c ante i, e y a z.  Por otra parte, /s/ corresponde a cualquier letra s y se articula como una fricativa apicoalveolar [ s̺ ].

símbolo ortográfico

símbolo fonológico 

símbolo fonético


caza/cierra/cepa


/ ɵ /



[ ɵ ]

casa/sierra/sepa


/s/



[ s̺ ]

[ɵ] 
fricativa interdental sorda

[s̺ ]
fricativa ápico-alveolar sorda y cóncava

B. EL ESPAÑOL AMERICANO y El ANDALUZ (Seseo)

En estas áreas el fonema / ɵ / es reemplazado por el fonema /s/. Tradicionalmente, se llama SESEO a la ausencia del fonema /ɵ/ y la consecuente pronunciación de las letras c ante i, e y z como [s]. En la mayoría de los dialectos, que son seseantes, palabras como caza/casa, cien/sien, cepa/sepa son homófonos, o sea, tienen la misma pronunciación:   caza/casa  [kasar],  cepa/sepa [sepa],  cien/sien [sien]

Distribución alofónica del fonema /s/ en el español americano
El fonema /s/ tiene dos alófonos principales en el español americano: [z] y [s]

[z] una fricativa predorso-alveolar sonora y convexa que viene ante consonante sonora (desde [dez-δe], es de Chile [ez-δe- ʧile] 

[s], fricativa predorso-alveolar sorda en las otras posiciones: sasafrás [sasafrás]. es té [es té].

Compare:

rasgo/rasco

los días/los tres días

es bueno/es poco 


C. EL LLEÍSMO /EL YEÍSMO/EL ZEISMO 

EL LLEÍSMO  el fonema lateral palatal sonora /ʎ/ corresponde ortográficamente al dígrafo ll (calló, llama). En el castellano del norte, el contraste /ʎ/ : / ʝ/  corresponde a pares de palabras como calló [ka ʎó] y cayó [ka ʝó]. Entonces el lleísmo se define como la diferenciación fonemática entre las letras ll y  y.
símbolo ortográfico

símbolo fonológico

símbolo fonético
"ll"  se calló


/ ʎ /     



[ʎ ]


"y"   se cayó


/ʝ/




[ʝ]  

El lleísmo existe en el norte de Castilla, por ej. Burgos, pero no existe en Madrid que es yeísta; también el fonema / ʎ / existe en la región andina de Colombia, Ecuador, Perú, Bolivia y Paraguay.

EL YEÍSMO Se llama yeísmo a la ausencia de / ʎ/ y la consecuente pronunciación de ll como [ ʝ]. La falta de distinción entre / ʝ/ y / ʎ / se llama yeísmo. Existe en la mayor parte de la América Latina y España. En el yeísmo las letras “ll” y “y” se pronuncian con una variante del fonema / ʝ / así pues se calló y se cayó se pronuncian igual.

"ll"
se calló
 --> [se ka- ʝo]



"y"
se cayó           --> [se ka- ʝo]


El ZEISMO: Se usa la variante asibilada [ ʒ] del fonema / ʝ / para las letras "ll" y "y". Existe en el Río de la Plata-Argentina y Uruguay-donde la  [ʒ] es una fricativa palatal sonora redondeada.

se calló  
/se-ka-ʝó/ --> [se-ka- ʒ o]      

se cayó 
/se-ka-ʝó/ --> [se-ka-ʒ o]

OJO: Pero hi+V se realiza con [ i̯ ~ ʝ]  como, v.gr., mucho hielo -> [mu ʧo  ʝelo] 

LA JOTA 
La jota castellana es una fricativa postvelar estridente (o sea, fuertemente fricativa) y corresponde a las letras ge, gi, y j: gente, gitano, jota, ajo [χen̪ te],  [ χitano], [χota],  [aχo].  

En el español americano, hay dos pronunciaciones principales de este sonido:

(1) la /x/ se realiza como [x], una fricativa velar sorda y menos estridente que la jota castellana (o sea, con grados moderados de fricción) como en jota [xota] y ajo [axo].  (México, Perú, Chile, Argentina)

(2) La otra pronunciación se realiza con [h],  una fricativa glotal o laríngea sorda, muy parecida a la [h] inglesa en palabras como hot: jota [hota], ajo [aho]  (Caribe, Centroamérica, Colombia)

El castellano
signo ortográfico

símbolo fonológico  

símbolo fonético

ge, gi, j              



/χ/                     
 [ χ] 

el esp. americano           

ge, gi, j




/x/                      
[x] o [h]


1





2





3





2





1





1





1
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